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INTRODUÇÃO

amppt.significadode.org é um projeto de dicionário aberto e colaborativo que, além de poder consultar significados de
palavras, também oferece a seus usuários a possibilidade de incluir novas palavras ou nuancer o significado das
palavras existentes nela. Como é compreensível, este projeto seria impossível de realizar sem a estimada colaboração
das pessoas que nos seguem ao redor do mundo. Este e-book, portanto, nasceu com a intenção de prestar uma
pequena homenagem a todos os nossos colaboradores.
furoya contribuiu para o dicionário com 14978 significados que aprovamos e recolhemos neste pequeno livro.
Esperamos que o leitor seja muito valioso e, se você achar útil ou quer fazer parte do projeto, não hesite em visitar
nosso site, teremos o maior prazer em recebê-lo.
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Dicionário de significados gerado por amppt.significadode.org



indio desnudo
Outro dos muitos nomes para a árvore de almacigo.  Também vejo índios, nus.

indiscriminar
Em espanhol há discriminação, mas não 100< indiscriminado.  Embora exista indiscriminadamente como um adjetivo. 
Veja incriminador.

indispensable
Que você não pode ou não deve ser dispensado, em seu sentido de "licença, deixe ir".

indispensables
Plural indispensável .

indispuesta
Diz-se de uma mulher que está em seu período menstrual. Não é comum a ser utilizado no masculino.

indistingible
Sim, deve ser indistinguível.

indígenas
Plural de indígena ("autóctone"). 

indolencia
Qualidade indolente ("inabalável, preguiçoso em espírito, insensível").  Do latim em- (prefixo de negação) dolens, entis
("ferido, sofrido") . 

indostán
1º_ O Hindustão é uma região asiática que reúne os atuais países que compõem a histórica civilização indiana (Índia,
Paquistão, Bangladesh, Sri Lanka, Maldivas, Butão e Nepal).  O nome vem do persa e significa "país dos índios".  Veja
o sufixo -stán .  2º_ Pessoas do departamento do Amazonas (Colômbia). 

indri
Outro nome para o lêmure babacote. A origem do nome 'indri' tem uma lenda semelhante a 'call' ou 'canguru', uma vez
que em alguma língua malgaxe significaria "Olhe lá!", e quando os franceses olharam para o lêmure e assumiram que
era o nome do animal.

industria
1º_ Engenhosidade e habilidade para imaginar e executar algo.  Vem do latim para a antiga preposição indu ("em,
dentro, dentro") struo ("criar, erguer, máquina").  2º_ Do anterior, diz-se de qualquer processo de materiais ou
matérias-primas para obtenção de um novo produto, de forma organizada, estruturada e quase sempre com finalidade
comercial e econômica.  3º_ Por extensão do anterior, o conjunto de negócios organizados que pertençam ao mesmo
item, à mesma região, que tenham o mesmo objetivo ou característica. 



industrial
Relativo à indústria, ao seu trabalhador ou ao seu proprietário. 

inedible
Ou é um erro de dicionário, ou é um erro por inescapável, ineditável, inevitável, Inglês / intragável.

ineditable
É um neologismo para algo que não pode ou não deve ser editado.

inelástico
A tradução inelástica em inglês é usada tanto na física para descrever comportamentos corporais em face de um
impacto, quanto na economia para variações de preços afetadas (ou não) pela demanda.  E ainda não é oficialmente
espanhol.

inemotivo
É alguma invenção para "não-emocional" ou "com profunda emoção".  Consulte o prefixo em . 

inervado por
É um texto que não deveria estar em um dicionário.  Ver inervado , por ( preposição ) . 

inescrutable
Que não pode ou não deve ser contado ("examinar, perguntar" ou "contar os votos em uma contagem" ).  Ver prefixo
em- ( negação ) . 

inestabilidad emotivo afectiva
Veja instabilidade, emocional, afetiva.

inevitables
Plural de inevitável.

inexcretable
É uma voz usada na biologia para a matéria que não pode ser excretada ("naturalmente expulsa do organismo").  Ver
prefixo em- ( negação ) . 

inexcrutable
Erro por inescrutável, inexcretável, indesculpável, .  .  . 

inexhorable
É um erro inexorável ("inevitável"), imbatível ("que não pode ou não deve ser melhorado"), o neologismo inexortável
("quem não pode ser exortado"), .  .  . 

inexpertos
Plural de inexperiente.



inédito
Isso não é editado, publicado ou exposto publicamente.  Por extensão, diz-se o que era desconhecido, do que nunca foi
visto.  Tem sua origem na preposição em- ("negação") e no latim edere ("para criar para tornar público"). 

inés
Nome da mulher que se parece com uma versão espanhola de Agnes, provavelmente derivado do grego 945;  947; 
957;  959;  9>  ("puro" agnóstico), ou 945;  956;  957;  959;  9>  (amnós "cordeiro") que passou pelo latim angus, i com
o mesmo significado, embora depois com sentido religioso. 

infalente
Não é espanhol, talvez português.  Se existisse, seria "algo que não tem deficiências".  Adivinhar. 

infantes
Plural de infantil em seus diversos significados. 

infección
Contaminação com germes patogênicos causadores de doenças.  Vem do latim tardio infectio, onis, que foi inicialmente
usado como "tingido, impregnado", e depois expandido para "corrompido, envenenado".  Consulte Infectar. 

infectar
Contaminar com uma infecção, invadir um corpo com parasitas ou vírus que causam uma doença.  É uma palavra com
etimologia latina, de dentro- ("por dentro") e factit, como, são, a ("para fazer continuamente, repetidamente").  Veja a
infestação. 

infectología
Especialidade médica e veterinária que estuda processos infecciosos.  É greco-latino, pois é formado pelo latim
infeccioso ("corrupto, envenenado") e pelo grego 955;  959;  947;  953;  945;  ( lodge "conhecimento") . 

infelíz
Falhado por infeliz .

inferenciales
Plural de inferencial, que deve ter uma relação absurda com inferência.  Veja infer.

inferir
Chegar a uma conclusão ou resolver uma questão usando a dedução e conhecimento prévio, completando os dados
em falta.  Ele também causar dano físico ou moral.  In Latin ("no interior, em") fero, ferre ("conduzir, expondo"); inferre
romanos tinha várias interpretações ("Tome, tome, adiantar, declarar-se, inspirar.  .  . "), o que explica em parte a
mesma etimologia para duas definições muito diferentes."

infernales
infernal é escrito incorretamente e ele deve ser escrito como "Los Infernales" sendo seu significado:<br>Nome que foi
conhecida a divisão Infernal de gaúchos de linha de Salta, o exército comandado por Martín Miguel de Güemes, que
lutou na guerra de emancipação sulamericana.  Seu nome é o vermelho uniforme ele usava e que foram associados
com um demônio, embora não necessariamente usado em combate e foi mais generoso ou músicos.



infestar
Invadir em grandes quantidades, desde que o invasor seja considerado prejudicial ou perigoso; embora em um sentido
amplo e como ironia pode ser usado para qualquer caso em que há uma multidão em um lugar.  Também é usado - e é
endossado pela RAE - como uma infecção pela "invasão de microrganismos patogênicos ao indivíduo", mas eles têm
origens diferentes onde "infestação" inclui lugares físicos, como campos ou casas, e invasores de tamanho visível e até
mesmo com a capacidade de recuar sozinhos, de ratos a soldados.  Do latim infestare ("ser pernicioso ou prejudicial,
devastar, vitiar, corromper") 

inficionar
É uma variante de infectar ("transmitir uma infecção"), também do inficere particípio latino ("infectado, envenenado"). 
Não deve ser confundido com infestação. 

infidelidad
1º. Que lhe falta fidelidade.  Veja prefixo em- .  2. Isso demonstra falta de fé, especialmente para o catolicismo. 

infiel
Ele não é fiel, ele não tem fidelidade.  Em tempos de conquista e guerra religiosa, os católicos chamavam aqueles que
não professavam sua religião de "infiéis".

infinity lounge
Eu pensei que poderia ser algum conceito em arquitetura; mas não, é só spam. 

inflación
Na economia, é uma situação em que a pouca oferta de bens e serviços é combinada com o aumento dos preços do
mesmo por muito tempo.  Uma consequência da inflação geralmente é o desenvolvimento e a circulação monetária,
uma vez que o dinheiro perde seu valor dia após dia e as pessoas gastam trocando-o pelos bens que podem obter. 
Veja a deflação. 

inflada
1st_ Feminino inflado adjetivo .  2o_ forma feminina do participle do verbo inflado .

inflándole
Forma pronominal para o gerundium do verbo inflar . 

influencer
Não é espanhol, embora seja usado para um caso especial de Influencer.  Ver influente, inglês/Influencer.

influenciador
Influencia ou influencia, faz sugestões diretas ou veladas para tomar a vontade dos outros em alguma direção.  É
também a tradução de inglês/influenciador, que é usado em espanhol com um sentido muito específico para o
influenciador que trabalha por redes sociais, Blogs, vídeos na Web.  Veja influenciador.

infodemia
Outra invenção mais próxima de um anúncio do que de um lingüista.  É suposto ser uma "epidemia de informação", boa
ou má, espalhada como uma praga.  Vem da infodemia em inglês (inglês/informação inglês/epidemia).  Veja pandemia,



endemia, sindemia.

infodopamina
É um neologismo para conteúdo multimídia que produz algum tipo de vício, como as mídias sociais pegando seus
usuários, que sentem que não conseguem parar de checá-los.  Um caso mais específico são os provedores de vídeos,
imagens ou notícias, que são especialmente projetados para capturar a atenção e que os usuários não saem de suas
plataformas.  É formado pelo prefixo info- (para "informação") e dopamina, um hormônio neurotransmissor que é
popularmente mais associado com sensações no estado de recompensa, o prazer que você sente ao conseguir algo. 

información faltante
Veja informações , faltando .

informático
Relacionando-se com a ciência da computação, pessoa que a tem como ocupação ou profissão. 

infoxicación
Neologismo para nomear o "excesso de informação que satura o receptor", embora seja mais ajustado às "informações
tóxicas", à "intoxicação por excesso de informações ruins".  É precisamente a união das informações de intoxicação
das palavras, e foi criada pelo empresário e analista de Barcelona Alfons Cornella.  Ver infodemia . 

infórmate
Formulário pronominal para a segunda pessoa singular (como "você") modo imperativo do relatório verbo .  Veja
verbos/relatórios.

infra
'Infra_' é um prefixo de origem latina, que vem de inferus (inferus "abaixo ou abaixo, de menor qualidade") , com o
mesmo significado em espanhol.

infra-
'Infra-' é um prefixo que vem do latim inferus (ínferus "de baixo ou abaixo, inferior em qualidade"), com seu mesmo
significado em espanhol.  Veja sub-. 

infraaxilar
Região em ambos os lados do peito, imediatamente abaixo da 'região axilar' até o fim das costelas falsas.  Embora seja
um termo técnico ainda não incorporado ao dicionário inglês, quando o fazem, provavelmente recomendam infraxilar . 
Veja abaixo.

infraestructura
Um conjunto de elementos ou serviços necessários para o funcionamento de uma atividade, mesmo que não sejam
parte dele.  É compor do prefixo Latin infra_ ("mais baixo") estrutura.  Tem origem aeronáutica, onde é chamado de
"infra-estrutura" para tudo o que não faz parte do avião, mas é indispensável para o vôo, como pistas, hangares, torres
de controle, em seguida, o conceito foi estendido para outras áreas.  Consulte Subestrutura.

infraestructura vial
É a infraestrutura rodoviária. 



infraleve
É um neologismo cunhado pelo dadaísta francês Marcel Duchamp para fatos ou situações que são quase
imperceptívels, mas sabemos que eles estão lá e têm um valor emocional, que pode ser transformado em arte mesmo
reconhecendo sua própria existência.  Na verdade,"infraleve" (infra-leve) é uma tradução da inframiná original francesa,
inspirada em mincer ("mínimo, pequeno"). 

infraliteratura
Chamando a literatura popular, aspirações mais artísticas; são livros de consumidor que aparecem durante o século
XIX, aproveitando-se dos baixos custos de produção e maior alfabetização nas cidades.  Eles são agrupados para
vários gêneros que, no século XX, provaram para não ser tão insignificante, como o preto romance, ficção científica,
histórias em quadrinhos, além da ficção de polpa do romance, o folhetim, romance, manga.

infraliteraura
Acho que é um erro de infraliteratura.

infrarojos
Erro plural infravermelho. 

infravalorado
1o_ É um adjetivo para algo que é valorizado abaixo de um nível considerado padrão ou comum para o caso.  Veja
desvalorizado, subestimado, subestimado.  2o_ parte do verbo subvalorar .  Veja também subestimar , subestimar .

infraxilar
Redução por haplologia infraaxilalar .  É a versão preferida em espanhol.

infula
Erro por infula , verbos/inflações, insula , infusa (infuso ) , .  .  . 

ingarnio
Não sei se é um localismo usado na Extremadura (Espanha), ou um vulgarismo de engarnio ("inútil, fraco, sem méritos
morais"). 

ingena
Antigo nome pré-româso da comunidade de Avranches, na Normandia (França).

ingeniería
Arte e ciência do engenheiro, da criação e aprimoramento de engenhosidades como máquinas, sistemas, edifícios,
utilizando conhecimentos técnicos. 

inglaterra
É o nome de um país nas Ilhas Britânicas.  O espanhol o retira dos anglus latinos, i ("Anglo ou Inglês", povos nativos da
região) e terra, ae ("terra, lugar"), embora haja uma influência do nome local Inglaterra (pr.  ingland ) . . 

inglés



Gentilicio de Inglaterra, relativo àquele país. 

ingrata
Ingrato ("ingrato") feminino. 

inherente
Entende-se como " no património " algo é consistente e afins; Embora a origem Latina está relacionada com a adesão.

inherir
Suponho que deveria ter sido inferir, ou ingerir, ou interferiu, ou

inhibido
Particípio do verbo inibir.  Um adjetivo que descreve algo ou alguém impedida ou limitada a uma ação.  Do latim
inhebere ("limitada, confinado à acção"), formada pela partícula em (pode ser negativo, mas neste caso é "dentro") e
habere (", tendo").

inhiestas
1o_ plural feminino do adjetivo inhiesto .  2o_ forma feminina plural do participle do verbo inhestar .  3o_ Segundo
(como 'você' ) pessoa no singular do modo indicativo presente para o verbo 'inhestar' .  Veja verbos/iniestas, também
enhestar .

inhumar
O enterro é usado especialmente para o enterro de um cadáver.  Vem da voz latina inhumare ("para colocar dentro da
terra"), formada por ("dentro") húmus, i ("terra arável ou passável, argila"). 

iniciativa
1º_ Feminino da iniciativa ("que começa ou inicia algo").  2º_ Embora para o espanhol fosse um substantivo também
usado no masculino, a verdade é que para a "qualidade de avançar para iniciar uma atividade", utiliza-se o "projeto que
começa" e até para nomear a "proposta legislativa e o direito de fazê-la" 'iniciativa'. 

iniciativo
Isso começa ou começa alguma coisa. 

inicios
Abertura plural . 

inintencionalmente
A verdade é que não é muito usado, mas é o negativo de intencionalmente.

injusto
Que não é justo, é usado no sentido da justiça e não quando algo não está ajustado.

inmacecible



Pode ser uma má interpretação do inacessível, mas como o colega Felipe Lorenzo del Río diz que certamente é um
erro porque foi despreocupado, que já foi definido com sua própria entrada. 

inmaculada concepción
Para a tradição católica, a Imaculada Conceição da Virgem Maria é o estado virginal, sem mancha de culpa como
resultado do Pecado Original, e cheia de graça, que ela desfrutou desde o momento da concepção de Jesus pela obra
de Deus.  Tornou-se dogma pelo Bula Ineffabilis Deus promulgado pelo Papa Pio IX em 1854. 

inmigración
É o movimento das pessoas (mas também animais) de seu habitat ou assentamento natural para outro como destino. 
É formado pela migração prefixo em- ("dentro").  Veja a emigração. 

inmigrante
Diz-se de quem migra, do ponto de vista do lugar que o recebe.  É formado pelo prefixo em- ("dentro") migrante.  Veja o
emigrante. 

inmobilidad
Erro de imobilidade.  Veja imóvel.

inmortalizarse
Forma pronominal do verbo para imortalizar.

inmovilidades
Plural de imobilidade.

inmunidad de rebaño
Também chamado de "imunidade de grupo" ou "imunidade coletiva" é um termo proposto pelos microbiologistas
Graham Selby Wilson e William Whiteman Carlton Topley em 1923, sugerindo que em um caso epidêmico o estudo da
imunidade individual deve ser separado do do imunidade coletiva, uma vez que quando uma quantidade suficiente de
população resistente aparece, elas formam uma barreira para o vírus que não atinge aqueles que não são vacinados
ou não têm defesas.  O número é um cálculo estatístico (geralmente obtido após a epidemia e serve para o próximo)
que leva em conta muitas variáveis para antecipar o percentual suficiente que pode servir como proteção indireta,
especialmente em novas doenças.  O nome original em inglês é imunidade de rebanho.  Ver R 8320; r0 , R 8337; re,
pandemia, copvid-19.

inmunomodulador
É uma droga que regula a produção de anticorpos agindo no sistema imunológico; Eles podem deprimi-lo para evitar a
rejeição de um transplante ou estimulá-lo para uma defesa contra um vírus. 

inmunosenescencia
É a deterioração do sistema imunológico ao longo do tempo.  É um processo natural, que naturalmente prejudica o
corpo e o torna mais suscetível a infecções e até mesmo doenças autoimunes.  Forma-se pir as vozes latinas im
(prefixo negativo ) munio , ire , itum ("fortify" ) sênectus, tutis ("velhice").  Ver sênecto .

inmutar



Movimento próprio, interno, para o que é usado no sentido figurativo como um choque ou uma alteração do humor.  Do
latim immutare ou inmutare ("mudança [é]"), formado pelo prefixo in ("para dentro, para dentro") mutare ("mudança"). 
Já existia um sinônimo em desuso tinha partículas tais como negação, e que se refere a "evitar a mudança", mas hoje
só resta o deverbal imutável que fonte com.

inmutarse
Forma reflexiva de vacilar, que parece consistente é Etimologicamente o movimento ou a mutação de si mesmo.

innovación tecnológica
Ver a inovação, tecnologia, inovação, tecnologia,

innovo
Primeira pessoa do singular do presente do indicativo do verbo para inovar.

ino-
Parece ser um erro por causa do prefixo in- , ou talvez por causa do mitológico Ino. 

inodoro
1º_ Diz-se do que não tem cheiro.  Do latim em- ("negação, privação") odor , oris ("cheiro, aroma").  2º_ Pelo acima, é
chamado assim o artefato do banheiro que é usado especialmente para remover resíduos orgânicos humanos.  Este
tem um sistema de sifão e ventilação que impede o retorno de maus odores. 

inodoro e incoloro
Veja banheiro, incolor. 

inopia
Pobreza, escassez, necessidade.  Da inopia latina, ae ("sem riquezas"). 

inpace
Expressão antiga, tirada do latim no ritmo (em pake, "em paz") que foi usado durante a Inquisição, para citar o claustro
religioso condenado; Também foi uma frase de se despedir do falecido.  Acredito que é um erro para o impasse ou
impasse porque você tem que pifiá-lo duas vezes ("np" e "c"), enquanto a falta de espaço só seria um erro.  Ver
requiescat no ritmo.

inquebrantables
Plural de inquebrável .

inquipe
Diz-se do título de uma obra escrita (um poema ou mesmo um texto sem sentido como o ipsum lorem) que é formado
com suas primeiras palavras.  É a Castilianização do latim incipe (inkipe "começa"). 

inri
É uma ofensa, uma zombaria para alguém.  A origem está no Titulus colocado na Cruz onde Jesus morreu, que
segundo o Evangelho de João tinha a inscrição latina INRI, por Iesus Nazarenus Rex Iudaeorum ("Jesus, rei Nazareno



dos judeus").  A razão foi o costume de identificar os estrangeiros executados, mas a tradição diz que nomear Jesus de
Nazaré como "rei dos judeus" (que era o seu crime) foi uma zombaria de expô-lo crucificado.  E de lá vem o significado
que lhe é dado em espanhol.

insalubres
Plural de unsalubre .

inscribete
Certamente é "se inscrever" com erros ortográficos.  Veja verbos/inscrevem, inscreva-se.

inscríbeme
Verbo conjugado e pronominal para assinarem.

inseminador
Ele insemina, o que traz sêmen ao óvulo para fertilizá-lo.  Do latim inseminare ("para semear, para colocar a semente" .
 Ver inseminar, fertilize . 

insentato
Adjetivo para algo ou alguém macio, sem rugosidade ou espinhos.  Do latim em ("partícula negativa") sentus ("Thorny")
a ("terminação do particípio") 128513; Bem, sim, tem que ser um erro por ser imprudente, mas se eles nos escreverem
alguma coisa, por que não posso me entreter fazendo a mesma coisa? E a verdade é que 100< insentato poderia ter
existido; Mas nunca formado, é um 128521 ugraphy;.

inserio
Se não é um erro por inserção, deve ser um neologismo usado na Colômbia formado pelo prefixo no adjetivo grave . 
Você pode avaliar algo ou alguém que não é sério.  Veja também inserir, em .

inservibles
Plural de inútil .

inséptico
Induzindo putrefação.  Do grego 949;  957;- ( en- ) que o latim adotou como in- ( "dentro, incorporado" ) 963;  951;  9< 
949;  953;  957;  ( sepein "podridão, gangrena) o sufixo 953;  954;  959;  9>  ( -ikos "relativo a" ) . .    128533; Deve ser
um erro por asséptico, antisséptico, talvez inseto. 

insidiosas
Plural feminino de insidioso .

insignificante
Que lhe falta significado, valor, importância.  Veja prefixo in- (negação), que significa , sufixo -nte . 

insignificantes
Plural de insignificante ("sem sentido, valor, importância"). 



insípido
1º_ É dito do que não tem sabor.  Do latim em- ("negação, privação") shapur , oris ("gosto, bom gosto") .  2º_ Pelo
significado acima, diz-se do trabalho que falta graça, de espírito. 

insofern
Não é espanhol, mas um advérbo no modo alemão.  Veja aleman/insfern .

insomnia
Não existe em espanhol.  Ver insônia, insônia/insônia, inglês/insônia .

inspiracional
Cria inspiração. 

instagram
Designação de uma rede social para compartilhar fotos. O nome vem das palavras '' instant '' fazendo referência à linha
de base ( a foto como a Kodak instantânea, entregando a foto revelada no momento da leva-) e '' telegrama '' enviando
essas fotos para uma rede de " um cabo ".

instaló
Segundo (como "você") e terceiro (como "ele/ela") pessoa no singular do modo indicativo indefinido para o verbo install.

instangramera
Mulher do instagramero ("membro participante da rede social Instagram"). 

instituto de investigación
Veja instituto, pesquisa. 

insustentable
Isso não pode ser sustentado, insustentável.  É mais interpretado como "não preservado, mantido ou alimentado".

intachable
Seria "não pode ser risotado", mas no sentido de garanhão ou mancha moral, ética; porque tem qualidades inegáveis. 

integumentado
Diz-se do organismo que tem um sistema integumentar, .  .  .  que todos nós nos tornaríamos. 

integumentario
Na biologia é o nome de um sistema formado pelo revestimento de um organismo, que pode ser pele, concha,
exoesqueleto, .  .  .  e serve como uma proteção contra o meio ambiente.  É também o tecido conjuntivo que envolve os
órgãos internos.  É uma influência do integument inglês (com o mesmo significado), já que em espanhol poderia ser
"integument". 

intel



A Intel Corporation é uma empresa americana que fabrica microprocessadores desde 1968.  Foi fundada por Robert
Norton Noyce e Gordon Earl Moore, que a princípio queriam chamá-la de Moore-Noyce, mas como soava como mais
ruído, eles acharam que não era comercializável, e depois de algumas mudanças eles se estabeleceram na Integrated
Electronics Corporation, mais tarde reduzida à Intel. 

intelectual
Relacionando-se com o intelecto, capacidade cognitiva ou compreensão.  Aplica-se a uma pessoa educada, que
analisa e expande seus conhecimentos e, eventualmente, compartilha suas conclusões. 

inteperancia
É certamente um erro por intemperança.

inter-
Prefixo de origem latina como "no meio, entre vários". 

intercolegial
Em relação a uma atividade entre escolas.

intercoreano
Com a intervenção recíproca da Coreia do Norte e do Sul.  Veja inter- , coreano . 

interdicción
Proibição, proibição.  É um termo legal para a privação do direito a uma pessoa ou sociedade, imposta por um juiz.  Os
motivos são diversos, como evitar ou prevenir um crime, ou proteger de si mesmo uma pessoa incapaz de tomar
decisões.  Se um representante é ou não nomeado não tem nada a ver com interdição, seria um fato subsequente, e
somente se considerado necessário.  Tem origem latina na interdição, onis, formada pelo prefixo inter- ("no meio, entre
vários") e dictio, onis ("declaração de julgamento"). 

interétnica
Interétnico feminino ( "entre diferentes raças" ).  Ver intraétnico ("dentro da mesma raça") . 

interétnico
Em relação à troca (cultural, genética, comercial, .  .  .  ), entre diferentes etnias.  Consiste no prefixo inter- ( "entre" (
"pertencente à raça ou etnia").  Ver interracial, intraétnico ("dentro da mesma raça"). 

interfaz hombre máquina
Como uma frase seria melhor "interface homem-máquina", e é claramente compreendido com interface, homem (como
espécie humana), máquina.  Veja HMI . 

interfectos
Plural de interfect . 

interiores
1o_ interior plural.  2o_ Assim, no plural, é um eufemismo para cuecas ou cuecas ou qualquer "cueca" que não seja



desejada ou não possa ser mencionada.  Veja cuecas.

interjecciones
Plural de interjeição . 

internet continuo
Veja a internet, contínua. 

interoperabilidad
Referindo-se a vários sistemas ou equipamentos que são operáveis, é a capacidade de compartilhar dados e
gerenciá-los uns com os outros ou controlá-los como um todo.  Ver inter-prefixo . 

interoperable
Ele pode ser operado ou gerenciado a partir de vários pontos, diz-se de um sistema que compartilha dados ou
informações operacionais com outro. 

interperabilidad
Pode ser um erro de interoperabilidade, que já soa bem feio. 

interpsicologica
Eu não acho que há um verbo 100<interpsicologicar , por isso, se houver 100<interpsicologic é mal escrito .

interrelaciones
Plural de inter-relação ("relação mútua entre partes"). 

interrupta
Interrompida feminina ("demitida de um emprego, mas com um salário temporário como compensação"). 

interrupto
1º_ Interrompido, que pára abruptamente.  Veja interruptor , coito interrompido .  2º_ Cubanismo para nomear alguém
"demitido de um emprego, mas com um salário temporário como compensação". 

interrúmpela
Forma pronominal do terceiro (como 'ele/ela' ) pessoa singular do modo indicativo atual, e a segunda (como 'você' )
pessoa singular do imperativo para que o verbo interrompa.  Veja verbos/interrompes.

intertextual
O que o texto (ou qualquer trabalho não escritas) tem uma relação com outro já conhecido; Pode ser uma referência,
um compromisso, uma evocação.  Consulte entretitulo para o caso.

intertextualidad
É o caráter de intertextual que tem uma obra, não necessariamente escrita.  Veja metarreferência . 



intervenciones
Intervenção plural.

inti
Na Argentina é a sigla do Instituto Nacional de tecnologia Industrial.

intr
Prefixo usado como intra ou introdução.  [nota : Aparece muito neste dicionário nas definições daqueles que os copiam
e colam de outros sites, sem saber que é uma abreviação própria para " ( verbo) intransitivo" que, naturalmente, neste
dicionário não é referenciado . ]

intra-
É um prefixo de origem latina que é usado como "dentro, interno".  Em espanhol há uma versão como "introdução",
mas ainda não sei se está no DICIONÁRIO do RAE.  Veja a introdução . 

intraauriculares
Versão válida, mas não recomendada do plural intrauricular. 

intrafobia
Claro que não é uma fobia, e como palavra tem uma construção solta.  Seria um medo de introspecção, de analisar o
mundo interior e, sob um conceito mais psicológico, mergulhar no subconsciente.  Começou a circular como um
neologismo informal, mas compreensível, embora depois se tenha espalhado graças a artigos repetidos ou copiados
em publicações jornalísticas impressas e online, mesmo com outras interpretações.  Deve-se notar que o prefixo intra-
é latim, mas era fácil ser coerente e usar um advérbio grego como 949;  953;  963;  969;  ( eiso "dentro, interno" ) para
caber com 966;  959;  946;  959;  9>  (fovos "medo"). 

intramural
Essa palavra aparece em frases técnicas (especialmente médicas), talvez por influência do inglês, já que em espanhol
há intramuros com o mesmo significado de "entre paredes ou muros", que se estende ao "edifício onde se reside ou
realiza uma atividade".  Veja a parte intra- ("in-between", indoor), médica/intramural. 

intramurales
Plural de intramural ("entre paredes") . 

intrancendeltal
Deve ser intrascental, ou intranscendental.

intransparencia
Opacidade? Não consigo pensar em qual é o sentido de unir o prefixo com transparência se ele já tem um anonimato,
mesmo para sua forma figurativa. 

intrarrotado
1o_ Como adjetivo é "girado para dentro"; é usado na medicina no caso de uma rotação anormal de um pé ou fêmur ou
tíbia que causa uma caminhada com os dedos "apontando para dentro, em direção ao outro pé".  2o_ É o particípio do
verbo intrarrotar, que não está incluído no dicionário inglês, mas é usado na medicina.



intrauricular
Que está dentro da orelha.  Diz-se especialmente dos aparelhos auditivos que são colocados no canal auditivo.  É
formado pelo prefixo intra- ("dentro, interno") auricular (em relação ao ouvido). 

intrépido
Diz-se de alguém que é corajoso, ousado, que assume um risco sem ter em conta as conseqüências.  É herdado do
latim Intrepidus (prefixo in _ "não, sem" trepidus "temeroso, tremendo").

introducirse
Introdução de forma reflexiva do verbo.

inuit
É o plural de Inuk ("tribo que habita o norte do Canadá") na língua Inuktitut, que também é usada em espanhol. 

inuita
Pode ser um erro por 'invita' (feminino do invito arcaico, ou por verbos/convidar); Também pode ser uma proposta para
castelhar Inuit como um membro deste povo, embora neste caso deva ser Inuka. 

inuk
Povos nativos da América do Norte, mal conhecidos como "esquimós".  Em sua língua significa "homem, pessoa",
porque eles se consideravam os únicos na Terra, embora com o tempo eles estivessem encontrando outras tribos.  O
plural é inuíte. 

inundada
Feminino de inundado (como adjetivo). 

inundado
1º_ Cheio de água, alagado.  É usado figurativamente para ser preenchido ou preenchido com algo, mesmo que não
seja líquido.  2º_ Particípio do verbo inundar. 

inútil estéril
Ver inútil e estéril.

invaluables
Plural de inestimável.

invasivo
Invade, que entra no outro lugar sem ser aceito ou sendo natural nesse local.  Vê-lo invadir.

inventos
Plural de invenção.

inverbio



Parece uma palavra tirada da gramática, mas por último é spam para uma empresa esperando alguém defini-la e assim
adicionar outro link para um melhor posicionamento em mecanismos de busca que não discriminam vogais
estressadas, eu digo, porque o nome original tem um tilde no último /i/. 

inverbos
Pode ser um erro por imberbes, e talvez um pouco mais de palavra.

inverencial
Em relação à inverência, a um profundo respeito que provoca na mente um sentimento de humildade e recolhimento. 
Vem do latim in- ("dentro, dentro") verens, tis ("ter um medo respeitoso de um evento ou de uma pessoa") -al ("forma
adjetivos qualificativos"). 

investiduras
Investidura plural.

investigación
É a ação e o efeito da pesquisa. 

inviable
Que não é viável, em seu sentido de "vida" ("progressão da existência") e "caminho" ("caminho, desenvolvimento"). 
Consulte o prefixo in- ("negação"). 

invisibilizar
Torne invisível, geralmente usado figurativamente. 

involucionada
Feminino de involucionado (como adjetivo) . 

iowa
Nome de vários lugares geográficos nos EUA, o mais proeminente é para o Estado de Iowa.  Sua etimologia está em
nome de uma tribo indígena local, o Ioway. 

iphigenia
Na verdade, seria apenas o asteroide, porque em espanhol o tão mencionado caráter mitológico é escrito Iphigenia. 

ir a cuerpo
Veja corpo corpo a corpo.

ir al tordo
" Tordo-" É o vesrica de maneira " médico " ou sua sincopação mais popular, o que significa que pessoas com pouca
educação, e quem pronuncia " dotor ".   " ir para o tordo " É " ir ao médico, ".

ir bien de vientre



Veja bem (corretamente), vá barriga (defegar), alivie a barriga. 

ir bien vestido
Ver ir, bem, o vestido.

ir de cuerpo
Eufemismo defecar, fazer o corpo, fazer o segundo.  Merda, disse.

ir de farra
Ver a farra.

ir de vientre
É um eufemismo para "defecar" Ver o corpo, acalmar a barriga, mover a barriga, fazer os dois, plantar um pinheiro,
esgueirar-se, cagar. 

ir guapo
Veja ir ("mude-se para um lugar, caminhe"), bonito ("lindo, alguém bem composto e preparado"). 

ir mas alla
Não é uma narração ou ser bem escrito.  Veja ir ("mover-se para um ponto" ), mais ("advérbio de quantidade" ) , lá
("advérbio do lugar" ) , o além . 

ir por agua y salir trasquilado
Após 100<« Ele foi atrás de peras e saiu tosquiado" Acho que isso é uma piada. 

ir por colectora
É um eufemismo para " sexo anal " na penetração vaginal presumivelmente sentido como rota principal " " e anal
penetração como " " de rota alternativa. O termo foi amplamente utilizado em relatórios de rádio onde não poderia ser
muito explícito por causa do tempo protegido para menores; e - se me lembro bem - ele foi cunhado pelo satirista
Eduardo Javier " Cabito " Massa de Alcântara.

ir por colectora
Ir para uma alternativa, paralela à estrada principal. Ver: coletor.

ir por lana y salir trasquilado
Variante de "vá para a lã e volte tosquiado". 

ir por lana y volver trasquilado
Essa locução é quase um ditado para descrever uma situação em que você tenta ganhar em algo e no final perde tudo,
quando o custo de uma operação acaba sendo maior que o benefício, quando alguém quer enganar ou zombar de
outra e acaba em evidência.  A referência às ovelhas alude à tosquia para obter lã das ovelhas, e ao sentido figurativo
de tosquiado por "despojado de algo". 



ir rápido
E.  .  .  Está "indo rápido", entende-se. 

ir sereno
Suposto anonimato de ' acontecendo '.  Vê lá, sereno.

ir sobrio
Vê lá, sóbria.

ir viento en popa
Não usar o verbo navegar deixa claro que é uma locução.  Mas já foi explicado com vento de popa.  Veja ir, vento,
popa. 

iran
O Irã é uma pequena cidade da Espanha localizada na província de Lleida.  O nome pode ter sua origem no basco iri
("cidade").  Por algum engano, veja o Irã. 

irar
Eu acho que eles não vão ter sido confundido com o dicionário Português, por isso, se não é um acrônimo deve ser um
erro.

irán
1º_ O Irã é um país do Oriente Próximo, herdeiro da antiga Pérsia.  Veja também o Irã .  2º_ Nome da mulher.  3º_
Inflexão do verbo para ir .  Ver verbos/irã . 

irenología
Disciplina em Sociologia e política que lida com a paz entre grupos ou nações, seu estudo, obtenção e manutenção.  O
termo irénologie foi criado pelo belga Paul Michel Gabriel Lévy em 1950 das vozes gregas 949;  953;  961;  949;  957; 
951;  (Eirene "paz") 955;  959;  947;  959;  9>  (logos "estudo").  Veja a Polemologia.

ireverencia en la discusion
Veja irreverência, discussão. 

irlanda
1º_ Ilha do arquipélago britânico, que no período pré-romano foi chamada de Hibernia.  O nome atual vem do ériu celta
("fértil"), como os povos originais da região eram conhecidos, mais tarde convertido em éire, ao qual o sufixo -terra
(terra de") foi adicionado.  2º_ A República da Irlanda (Poblacht na hÉireann) é um país no sul da ilha, cujo nome oficial
é Éire para documentos internos e Irlanda para internacionais, onde o nome inglês é usado.  Veja a Irlanda do Norte. 

irlanda del norte
É um país localizado a nordeste da ilha da Irlanda e faz parte do Reino Unido.  Seu nome em irlandês é Tuaisceart
Éireann. 

irma



1º_ Irma pode ter sido uma hipocorística de nomes como Irmina ou Hermínia, mas hoje é um nome feminino por si só. 
De origem germânica para Irmen ("poderoso, inteiro") que também era o nome da deusa nórdica da guerra.  2nd_
Asteroide descoberto pelo astrónomo francês Paul Pierre Henry.  IRMA é um acrônimo para Initiative for Responsible
Mining Assurance, entre outros. 

ironía
Na retórica é uma expressão que é usada como zombaria ou desprezo nomeando algo fingindo dizer outra coisa, ou
mencionando alguma característica oposta àqueladaque esperada.  Também o tom de voz afetado com o qual se diz. 
Por extensão, é qualquer situação em que algo inesperado acontece e oposto ao que presumimos que deve acontecer.
 O espanhol herda a palavra do latim, que a retira do grego 949;  953;  961;  969;  957;  949;  953;  945;  ( eironeía
"para falar simulando ignorância") . 

irracional
Diz-se o que falta razão ou raciocínio.  Na filosofia é a corrente que prioriza o intuitivo, negando o valor do raciocínio. 
Em matemática é um número real que não pode ser representado como um quociente fracionado.  Como substantivo é
sinônimo de animal.  É formado pelo prefixo negativo e pelo adjetivo racional ("quem tem raciocínio"). 

irradiancia
É a quantidade de radiação recebida em uma superfície por um certo tempo.  Para o sistema internacional é utilizada a
unidade W 8901;m2 (watt por metro quadrado). 

irredento
Isso não tem redenção.  Veja Resgatar .

irregulado
Como irregular não é um verbo, 100< não regulamentada não é o seu particípio.  Veja desegulado.

irritadisimo
Erro de muito irritado . 

irritadísimo
Superlativo de irritado. 

irritarse
Forma pronominal do verbo irritar.

irse a tomar porculo
Expressão usada pelos legionários romanos na Hispânia quando iam beber a cerveja 'Pig' (ou marca de porco,
importada da Irlanda) em alguma pousada.  Do latim 'porculus, i' ("porquinho, porco, porco") 128527; .  Melhor ver
"tomar por bunda", vafangulo , e até mesmo o discutível como lema no dicionário "tomar por bunda para a bunda",
"tomar por bunda para a bunda" ou "que você etc me dê por bunda para a bunda". 

irse de baretas
Erro por deixar varas ("ter diarreia"). 



irse de botellón
Ver ir (verbo), se (pronome), de (preposição), botellón (celebração com bebidas alcoólicas). 

irse de pedo
Dependendo do lugar onde é dito ea circunstância, além de sair para beber em excesso pode ser "que se poderia ir de
um lugar por sorte ou chance" ou que "retirou-se rapidamente" (embora, neste caso, é usado mais "para ir para os
peidos").  Veja também Empedarse, peido, peido, bunda, pub rastejando.

irse de quaker
É uma reviravolta para o equatoriano sair do caldo, substituindo o "caldo" por outro alimento semelhante, como a marca
de aveia 'quaker' (que agora é um nome genérico). 

irse la pata abajo
Eu não sei se você pode dizer isso, ou é um erro ir para baixo ("sofrendo uma incontinência diarreia).  Vê-lo descer a
queimadura lateral. 

irse por la pata abajo
Refere-se a urinar ou defecar (como diarreia) de incontinência, e também é dito se é por medo.  Obviamente faz alusão
à perna pingando no chão.  Vê-lo descer a queimadura lateral. 

isabel
É uma redução do nome latino Elizabeth, já separado de seu significado no hebraico original.  Ver Elith, Elisa, Lisa, Libi,
Beth. 

iscariote
Embora não haja um acordo unânime, 'Iscariotes' é aceito como o nome de uma cidade chamada Cheriyoth, Cheriot ou
Karyot, que pode ser uma localizada em Judá ou também uma em Moab, ambas no Oriente Médio.  A Voz 1488;  1497;
 1513;   1511;  1512;  1497;  1493;  1514;'  (ish quiriot "homem de Carriot") vem do hebraico 1511;  1456;  1512;  14< 
1497;  1468;  1493;  1465;  1514;  ( quiryá "prédio, cidade" ) . 

isi
1st_ ISI é o código IATA para o Aeroporto de Isisford (Queensland, Austrália).  2nd_ Sigla para "Industrialização por
Substituição de Importação", um mecanismo para o desenvolvimento industrial utilizado pelos países da economia
primária, incentivando a fabricação de produtos fabricados localmente e tributando as importações.  3o_ Significa
Interferência InterSymbol, uma distorção no sinal de telecomunicações (especialmente digital) por sobreposição ou
exclusão de dados que confundem recepção. 

isla
É uma porção de território cercada por água.  Diz-se também da área urbana cercada por ruas (tipicamente, um
quarteirão), e em sentido amplo é qualquer local ou situação de acesso ou resolução mais complicada que outras, por
estar separada ou incomunicável.  Do latim insula, ae ("ilha").  Veja insula. 

isla de pascua
Ilha chilena no Oceano Pacífico, hoje conhecida pelo nome local de Rapa Nui ("Ilha Grande").  O nome Ilha de Páscoa
foi escolhido pelo capitão holandês Jakob Roggeveen, quando sua expedição a avistou em 5 de abril de 1722, um
domingo de Páscoa. 



isla flotante
Sobremesa feita com merengue.

islam
Nação ou grupo de pessoas que professam a fé islâmica.  Também é usado como sinônimo de islamismo.  Tem origem
árabe em 1575;  1604;  1573;  1587;  1604;  1575;  1605;  (Al Islama "rendição, submissão"). 

islamismo
Religião do profeta Muhammad, que também é um movimento cultural e político.  Ele é monoteísta, assim como o
cristianismo e o judaísmo, e seu Deus é Alá.  O nome é o da religião devidamente dito como "Islã" o sufixo-ismo.  Veja
o Alcorão. 

islámico
Sobre o Islã.  Veja o sufixo -ico . 

ismos
É uma forma irônica de agrupar doutrinas, movimentos culturais, artísticos, sociais ou políticos, que geralmente
terminam com o sufixo; e embora possa existir, não é usado em singular.  Veja também como -ismo , ista .

iso
O acrônimo 'ISO' identifica a Organização Internacional para a Padronização, que padroniza e certifica sistemas e
materiais para igualá-los em todo o mundo.  É suposto ser um acrônimo para a Organização Padrão Internacional
Inglesa, mas o nome oficial nesse idioma é Organização Internacional para padronização; isso criou uma lenda sobre
uma etimologia grega a partir de 953;  963;  959;  9>  (isos "iguais") que nunca foi confirmado oficialmente. 

isocelular
Neologismo técnico para um tecido orgânico formado pelo mesmo tipo de células.  É retirado do grego 953;  963;  959; 
( iso "igual" ) a celular latina ( kelula "célula" ) .

isolofobia
É uma variante desnecessária para um "medo de ser deixado sozinho, abandonado ou rejeitado" que já foi batizado – com mais ou menos sucesso – como autofobia, monofobia ou eremofobia, que são todas palavras gregas.  O problema da "isolofobia" é que ela parece uma versão espanhola da isolofobia inglesa para fobia isolada, que eventualmente vem do latim insulatus, a, um (isolado, sozinho, abandonado) e não justifica a mistura com o sufixo -fobia que é grego.  

isomomía
Igualdade de direitos, igualdade de leis para todos.  953 grego;  963;  959;  (iso, "igual") e 957;  959;  956;  959;  9> 
(nomos, "lei").

isondú
É um nome de origem guarani para o "vagalume", o "inseto leve".   De acordo com a lenda, Isondu era um jovem morto
por seus inimigos, de cujo corpo vagalumes brotava.

isondúes
Plural de isondu (vagalume).

isonomía



Igualdade de direitos, igualdade de leis para todos.  953 grego;  963;  959;  (iso, "igual") e 957;  959;  956;  959;  9> 
(nomos, "lei").

isoordinario
Componente de um regime de mentefacto, corresponde às características do conceito nó seu mesmo nível.  Palavra
formada pelo 7984 grega;  963;  959;  (como a iso) Latina ordinarius, eu (pertencentes a uma ordem).

isoterma
Pode ser um feminino de isoterm ("de temperatura igual"), mas é usado para nomear na meteorologia o gráfico que se
junta a uma linha de pontos do planeta com a mesma temperatura na mesma época do ano.  Consiste nas vozes
gregas 953;  963;  959;  9>  ( isos "iguais" ) 952;  949;  961;  956;  959;  9>  ( thermós "heat, temperature") . 

isotrombia
Condição sanguínea normal em que suas plaquetas são sobre o mesmo tamanho.  Do grego 953;  963;  959;  9> 
(ISOs iguais) 952;  961;  959;  956;  946;  959;  9>  (Trombos fixos).  Veja Anisotrombia.

isótera
Pode ser uma fêmea de isôter, mas é usado desta forma para nomear na meteorologia o gráfico que se junta a uma
linha de pontos do planeta com a mesma temperatura de verão.  Consiste nas vozes gregas 953;  963;  959;  9>  ( isos
"iguais" ) 952;  949;  961;  959;  9>  ( theros "verão" ) .  Veja isotherm. 

istg
Em espanhol, não significa nada.  Em inglês pode ser o acrônimo para I Juro por Deus, que é usado em mensagens de
mídia social também em outros idiomas.

italianismo
Voz ou expressão da língua italiana usada na nossa ou em outra. 

italo-americano
É usado como relativo à Itália com os Estados Unidos da América, mas em espanhol o último refere-se ao continente
americano.  Veja Americano . 

italoargentino
Em relação à Itália e à Argentina, que tem ambas as nacionalidades. 

italoestadounidense
Em relação ao que a origem italiana e americana compartilha, que tem ambas as nacionalidades. 

ite
1º_ Em espanhol pode ser um acrônimo para "Instituto de Trabajo y Economía", "Impuesto de Timbres y Estampillas",
"Impuesto [General] de Tráfico de Empresas", entre outros.  2nd_ código IATA para o aeroporto de Ituberá (estado da
Bahia, Brasil). 

ite, missa est



1o_ É uma frase em latim que poderia fazer sem a círgula, geralmente escreve missa est e significa "idos, foi enviado". 
Foi a frase em que a Assembleia Romana foi fechada, no sentido de já estar sendo discutida e informada, para que
pudessem se retirar.  Já estabelecida a Igreja Católica, cada cerimônia litúrgica começou a ser encerrada com a
mesma expressão, da qual vem a palavra missa.  2o_ Assim, como dito, é o título de um poema de Rubén Darío. 

itifalofobia
É o medo injustificado de ter uma ereção peniana, também de imaginá-la ou vê-la.  Também pode ser o "medo do
amuleto itinephal", mas não acho que exista.  É formado pelas vozes gregas ????  ( íthys "hétero") ??????  ( fhallós
"pênis" ) .  Veja também coitofobia, colpofobia, eurotofobia, genofobia, genitofobia, erotofobia, malaxofobia,
sarmasofobia. 

itífalo
1º_ O 'itífalo' é um amuleto usado na antiguidade por gregos e egípcios para se proteger de males como a inveja.  O
nome grego consiste nas vozes 953;  952;  965;  9>  ( íthys "reto, vertical") e 966;  945;  955;  955;  959;  9>  (phallós
"pênis" ), uma vez que tinha a forma de um pênis em ereção .  2º_ É também um dos epítetos de Triapus (deus da
fertilidade) e uma qualificação para Hermes em suas primeiras versões. 

iug
IUG pode ser um acrônimo, com vários desenvolvimentos.  Por enquanto, posso pensar em "Iluminação de Propósito
Geral".

iuppiter
Iuppiter não é inglês, mas um dos nomes latinos para Júpiter (deus supremo na mitologia romana).  Supõe-se que
tenha uma origem indo-europeia em palavras como dyu ("luz") e piter ("pai"), por isso significaria "O Pai da Luz". 

iván
Ivan é uma versão Esóica do nome Juan.  Veja Juan.

ivette
Ivette é o nome de uma mulher francesa, seria a fêmea Ivo ou Ives.  Acredita-se ser Germânico e vem da raiz ' IV '
("glória"), embora também está associado com Ivana (Ivana, Ivonne), que é uma versão do nosso João, de origem
hebraica.  Considerando que ele é francês, podemos encontrá-lo como uma etimologia de gala: os celtas tinham uma
árvore sagrada chamada ivonix ("Tejo") e faziam armas com a sua madeira, então Ivette pode ser interpretada como
"arquiteto", aquele carregando a arma feita de madeira sagrada.

izquierda
1st_ esquerda das mulheres.  Veja direito.  2o_ Um dos lados, aquele do lado do coração.  3rd_ ala não conservadora
de um parlamento, geralmente socialistas e reformadores.  4th_ a maneira errada ou ilegal de fazer algo.

íbero
1º_ Pessoas que originalmente habitavam a Península Ibérica.  É possível que a palavra local iber nomeou os rios.  2º_
Ibero, ibérico, nativo da Ibéria na Península Ibérica.  3º_ O antigo reino de Kartli (atual Geórgia) também é conhecido
como ibérico, porque era a maneira pela qual era chamado gregos e romanos.  Hoje a Ibéria Caucasiana é usada para
diferenciá-la da Ibéria do significado anterior.  4º_ Nome masculino, por qualquer um dos significados anteriores. 

ícono



Variante de ícones; é mais usado na América. 

íd.
Id. ' é abreviação de ditto ("o mesmo que") . 

íddish
Outra versão para Idish ("Língua Judaico-Alemã"). 

ídem
'Idem' é um pronome e advérbio que é usado como "o mesmo".  É uma castelhanização do idem latino, com igual
pronúncia e significado.  Sua abreviatura é id.   . 

ídem per ídem
Erro pela frase em latim "idem per idem".  Ver idem , ditto ( "o mesmo" ) . 

ídish
Alsoddish, iídiche (ortografia em inglês), iídiche ou ydish; é a língua falada pelos judaico-alemães da Europa Central e
Oriental.  É conhecido na América graças à imigração do início do século XX de judeus que escapam do pogrom russo,
e depois soviético, e nazista, e.  .  .  Eles entraram principalmente pelos portos de Nova York e Buenos Aires, por isso
fizeram uma grande contribuição para a gíria e o lunfardo. 

íncubo
De acordo com lendas medievais europeias (embora tenha equivalentes em todo o mundo) é uma entidade maligna
como um demônio, geralmente em forma de homem humano que seduz (quando não viola) mulheres em posição de
procriar.  O objetivo seria fazer com que um filho herdasse algumas de suas características.  Vários mitos garantem
que o incubus foi antes de um súcubo, uma vez que os demônios não têm sêmen e deve primeiro extraí-lo de um
homem com engano e, em seguida, inseminação de uma mulher; é por isso que ela pode reconhecer o demônio
sentindo seu frio.  A etimologia é latim, incubus é formado pelo prefixo em - ( "dentro, dentro, neste caso pode ser
entendido como mais ou acima" cubare ( "mentir" ) .

índigo
Cor na faixa azul, que é a sexta no espectro iridescente.  Durante muito tempo, sua tintura foi extraída do índigo
(planta) nativo da Índia, e de lá tomou seu nome. 

ínfera
Inferno feminino.

ínsula
1º_ É uma voz arcaica para "ilha", tirada da insula latina, ae.  2º_ Caserío com seu próprio governo.  É uma referência à
obra de Miguel de Cervantes Saavedra "Dom Quixote.  .  . " onde o personagem Sancho Panza é governador da aldeia
Insula Barataria. 

ítaca
1º_ Ítaca é uma ilha no Mar Jônico que pertence à Grécia, embora ao longo de sua história tenha sido ocupada por
siracusanos, romanos, normandos, venezianos, franceses, russos, turcos e ingleses.  Seu nome em grego é 921;  952; 



945;  954;  951;  ( Itháke ) .  2º_ Reino mítico de Ulisses na obra homérica A Ilíada e A Odisseia, que não coincide
realmente com a ilha anterior.  

îñr
Obviamente isso não existe, mas pode aparecer como um jogo visual, substituindo algumas letras com suas versões
por sinais gráficos (neste caso o circunflexo /i/ e a virgulilla /n/) para Inr, que pode ser um sobrenome em vez de uma
sigla. 

ïo
Pode ser um erro de IO, Io, ou mais certamente ío não tanto como uma variante do anterior, mas como um vulgarismo
de ido em qualquer um de seus significados. 

j
1º_ Carta jota.  2º_ 'J' é o símbolo do joule ("unidade de medida de energia, trabalho e calor").  3º_ 'J' representa o Jack
(valor 10) no baralho francês ou inglês. 

jabalina liviana
Descrição do pilum colocado como sinônimo .  Veja dardo, luz.

jabao capirro
Embora em alguns casos sejam usados juntos, são duas palavras.  Ver jabao , capirro . 

jabáto
Erro de Jabato ("cachorrinho javali") . 

jabinera
Me ocorreu que pode ser aquele que cresce morrendo juníperos, mas é certamente um erro de sabão.  Veja sabão,
sabão.

jaboncillo
1º_ Diminutivo de sabão em seus diferentes significados.  2º_ Nome comum da planta Sapindus saponaria .  A origem
está relacionada à anterior, já que a polpa é extraída de suas sementes para fazer uma água com sabão usada para
lavar roupas.  Veja Michú . 

jabonera
Em Lunfardo tem um significado curioso e muito antigo.  Durante a primeira metade do século passado foram muito
populares nas "orquestras femininas" de Buenos Aires que eram compostas por artistas femininas (embora não
necessariamente femininas) tocando estilos diferentes no palco.  E acontece que nem todo mundo sabia música; havia
sempre alguns para fazer números, que eram bonitos e eram "míopes".  Mas para justificar sua presença eles
deram-lhes alguns violinos, e eles fizeram o mimetismo, como se estivessem tocando.  O método para evitar que um
som saísse por acidente era lavar as cordas do instrumento, então quando eles tocavam com o arco eles não vibravam
mais.  Essas garotas eram conhecidas como "sabonetes".  E hoje eles são apenas uma memória.

jacaderasca
Eu nunca vi essa palavra.  Talvez seja uma frase como "scratch jack" sem os espaços. 



jacaraca dormilona
Isso seria sinônimo de jaracas ( brasil ) (sim, desculpe, a consulta colocá-lo assim, se alguém quiser vê-lo
corretamente, há também jaraca).

jacinto de agua
É um dos nomes para a planta Eichhornia crassipes. 

jacobino
Membro do clube dos Jacobinos, grupo mais radical da Revolução francesa inspirada pelas ideias de Rousseau. Seu
nome vem do convento de Saint Jacques, que em latim Jacobus ou Iacobus.

jacobo
1º_ É um nome masculino que, embora tenha antecedentes egípcios e babilônicos, os espanhóis o reconhecem da
tradição hebraica como 1497;  1463;  1506;  1458;  1511;  1465;  1489;  (Ya akev "tirar do calcanhar") , embora 1506; 
1511;  1489;  (ekev) também é entendido como "devido a" ou "volta de algo".  Isso é muito comum em relatos bíblicos
onde uma palavra é associada a um evento, no caso o nascimento dos gêmeos de Isaque e Rebeca, pois Tiago
nasceu agarrado ao calcanhar de Esaú, de quem queria o lugar de primogênito que (supostamente) lhe pertencia. 
Quando adulto, ele a comprou por um prato de comida, e também a substituiu para receber a última bênção de seu pai.
 Este nome teve sua evolução como Santiago, Diego, Jaime, Yaco, Yago ou Tiago.  Veja Jacó, o pau de Jacó.  2º_
Nome comum da planta Jacobaea adonidifolia .  Veja Chaco . 

jacques b bley
É o título de uma biografia de Jacques Bordas Bley, escritos pelo espanhol Ricardo Blasco Romero, que não é um
pseudônimo de Antonio Ribera.  Foi publicado pela Editorial Telstar com ISBN: 978-84-7237-017-3 em 1968.

jahaziel
É um nome de origem hebraica, que em muitos lugares afirmam que é para as mulheres; Suponho que será para uma
moda atual, já que por sua etimologia poderia ser de ambos os sexos, e por referência bíblica apenas masculina.  Vem
do Aramaico 1497;  1463;  1495;  1458;  1494;  14<  1497;  1488;  1461;  1500;  (Yakjaziel) que é interpretado como
"contemplado de Deus". 

jalar o halar
Veja puxar, ou, halar. 

jalonada
1st_ Fêmea do adjetivo jalonado.  2nd_ forma feminina do particípio do verbo jalonar. 

jamba
1o_ Na arquitetura há um comprimento vertical como uma coluna em cada lado de uma porta ou janela ou um vão
entre eles segurar o lintel.  2nd_ Em grafoscopia e grafologia é a parte de uma carta escrita à mão que se projeta para
baixo.  Vem do jambe francês ( "perna").

janga
edição é escrita incorretamente e deve ser escrita como "Janga", sendo o seu significado:<br>Edição é a maneira
spanglish " pendurar " é um passeio ou uma saída em grupo. Andaluz disse janga a tarefa mal feita ou um erro.



jangá
1st_ Janga é a forma esanglish para os ingleses sair, que é uma "caminhada ou grupo fora".  Ver Janguear , Inglês
/Hang Out .  2o_ na Andaluzia você chama jangá para um yerro ou tarefa mal feita.

janguear
1o_ Em alguns lugares é um espanglish por (para ) sair ou (para ) ficar por aí ("se reunir para passear, conversar,
encontrar amigos").  Ver Jangas , Inglês/Hang Out .  2o_ Pode ser uma voz portuñol ou um verbo de jangada, que se
existir em espanhol; seria então "usar troncos como uma balsa" para se mover ou para transportar os mesmos troncos
rio abaixo.

janucá
Celebração judaica da libertação de seu povo.  Ele também diz isso para o cerimonial de candelabro de nove braços,
embora o nome correto é Chanuquiá.  Hebraico-1495;  1504;  1493;  1499;  1492;.

januquiá
É o nome de um lustre usado na celebração judaica de Hanukkah.  Também chamado de "menora de janucá", que
difere do menor próprio na medida em que possui sete luminárias, enquanto o januquiá leva nove, oito dos quais
representam cada um dos dias do milagre do óleo (onde o combustível para a lâmpada durou oito dias, quando a
quantidade atingiu apenas para uma) e uma luminária adicional, distinguida das demais e chamada (Wikipedia dixit )
1513;  1463;  1473;  1502;  1464;  1468;  1513;  1473;  8206;  ( shampoo "mais leve" ou "assistente".  De acordo com o
rito, um dos principais que duram Janucá com a chama do "assistente" deve ser aceso.

japi
1º_ É um mericanismo que é usado para nomear uma pessoa que está excitada por drogas ou álcool, ou que parece
feliz.  É uma castelhanização dos ingleses happy ("feliz, alegre").  2º_ Em lunfardo está a vesre de pija ("pênis"). 

japonés
Gentilicio do Japão, relativo a esse país e sua cultura. 

japón
O Japão é o nome de um país asiático e também seu nome, embora em espanhol seja preferido japonês ou japonês
que vem do nome original 26085;  26412;  ( Nippon ou Nihon "a origem do sol") , que foi retirado do mandarim chinês
21577;  35486;  ( jih pen "o leste , de onde o sol nasce") e comerciantes europeus espalham a versão malaia
pronunciada como "japang".  

jaquear
1º_ No jogo de xadrez é "atacar o rei do oponente com algum pedaço de sua autoria".  Vem da voz do verificador.  Veja
xeque-mate.  2º_ Para o anterior, "corral, evite de repente um movimento estrangeiro, que geralmente é considerado
um oponente".  3º_ Versão castiliana do hack espanhol ( pr .  jakear ) .  Quase não é usado.  4º_ Em Lunfardo é uma
palavra muito pouco usada, e é uma interpretação equivocada do jartear turco castiliciano ("enganar"), certamente
influenciado por alguns dos significados anteriores. 

jaramago
É o nome comum para várias plantas descritas em sinônimos. 

jarawi



O jarawi ou harawi é uma canção de tom melancólico típica das terras altas.  Em quíchua significa "canção, poesia
triste", e também é usado como um substantivo próprio. 

jardín del edén
É uma maneira mais específica de se referir ao Éden ou "Paraíso Terrestre", um lugar onde Deus criou um pomar ou
jardim para Adão e Eva habitarem, de acordo com as religiões judaico-cristãs. 

jared
Jarede é um nome que é usado como masculino, e tem uma origem bíblica (é mencionado em Gênesis).  Em hebraico
é 1497;  14>  1512;  14>  1491;  ( iarad "para baixo, descendentes" ).  Veja Jareth. 

jareth
É uma versão do nome Jared, provavelmente tirada do inglês. 

jargon
Não é espanhol, mas inglês ou francês, onde significa "gíria, gíria", e também é uma "variedade de zircão" que em
espanhol é chamado de gíria.  Veja inglês/jargão . 

jaria
No México e no Caribe é uma forma popular de dizer "fome, apetite".  Veja jarioso, jaría . 

jarioso
É um americanismo malsonante por "libidinoso, sexualmente excitado, no cio" que pela sinonímia de "quente, arreche"
pode ser estendido a "zangado"; Também significa "fome", embora para evitar associações com seu outro significado
raramente seja usado.  As origens podem ser várias, no caso da fome vem claramente de seu sinônimo caribenho jaria
("necessidade de comer"), que também pode estar relacionado ao do apetite sexual, embora neste caso existam outras
possibilidades, como uma vulgarização da respiração ofegante ou uma associação com a jareta ("calcinha").  Veja
quesudo . 

jartada
1º_ Feminino de jartado ("farto, saciado, irritado") .  2º_ Em alguns países do Caribe também é usado como
substantivo, por uma quantidade exagerada de algo que se cansa.  Veja jarte . 

jartado
1º_ É uma forma vulgarizada de farto, como "saciado" ou "aborrecido", e em alguns lugares como "bêbado".  Até mais. 
2º_ Particípio do verbo jartar . -

jartar
É um americanismo como uma variação do verbo hartar com seus mesmos significados, ao qual pode ser adicionado
um particular que é "encher de bebida alcoólica" para "ficar bêbado". 

jarte
1º_ É uma versão regional (como para alguns países do Caribe) de "harte" como "cansaço, saciedade", e também
como "bebida, embriaguez".  2º_ Inflexão do verbo jartar ("para se cansar, para irritar") .  Ver verbos/jarte . 



jartear
É uma palavra em lunfardo que é tirada do jarta turco ("mentira") e significa "mentir para obter uma vantagem ou
benefício". 

jasídico
Relativo ou pertencente ao Jasidismo ("ramo filosófico do judaísmo"). 

jasyr
Não é uma palavra muito usada em inglês, mas é emprestada do polonês ou ucraniano para nomear europeus
capturados como escravos entre os séculos 16 e 19 e vendidos na Turquia.  A etimologia é árabe em 1571;  1614; 
1587;  1616;  1610;  1585;  (Asiir "amarrado, prisioneiro") . 

java
1 ° _ nome de várias localizações geográficas, o mais conhecido é da ilha de Java, na Indonésia.  2º _ mulher de Java,
javanês.  3º _ antiga dança, popular em festivais de Paris da primeira metade do século XX.  4 _ pela extensão do
primeiro, também é uma festa.  5° _ em inglês é usado como um café, por um famoso café árabe plantado na Indonésia
com esse nome.  6 _ programação linguagem orientada a objeto, é executado em sua própria máquina virtual,
tornando-o compatível com praticamente qualquer plataforma.

javaque
É provavelmente um bug de Jabeque ou tabaco.

jawi
É uma grafia adaptada do árabe para escrever em malaio com algumas letras extras. 

jay
1º_ Jay é um nome masculino de origem francesa (o feminino é Jaye) que possivelmente vem do latim Gaius (para
"gay, alegre").  2º_ Também é hipocorístico para nomes que começam com a letra /J/, embora isso venha mais do
inglês.  3º_ Como existem palavras muito parecidas com isso em diferentes línguas, qualquer um poderia originar um
nome adotado pelos falantes de espanhol, como o cachiquel jay ("casa"), ou o Jay para mulher de jai ("jovem") de caló
chai ("menina"), também o basco jai ("partido") poderia acabar se tornando um nome, sem falar em línguas mais
distantes como o grego,   Árabe, hebraico ou sânscrito. 

jdp
1º_ 'JDP' é o aeroporto iATA e heliporto do aeroporto de Paris e heliporto Issy-les-Moulineaux (Hautes-de-seine, região
de Île-de-France, França).  2º_ Na Argentina 'JDP' é lembrado como um slogan do partido justicialista para "Justiça do
Povo", que coincidiu com as iniciais de seu fundador, Juan Domingo Perón 128521; . 

jebi
Hispanicization de inglês "pesado".

jecho
O vulgarismo, pelo adjetivo "feito", é usado tanto como "acabado, pronto", e especialmente como "maduro" em seus
diferentes significados.  Também pode aparecer como particípio de fazer. 



jediondo
Outra ortografia para feder. 

jefe de recamareros
A consulta é retirada de um suposto sinônimo de "mastresalas".  Eu não recomendo ver a origem, mas sim chefe,
quarto, rebart.

jefe tutti capi di capo
Continuo insistindo que os sinônimos devem ser moderados (para dizer o mínimo).  Se alguém quiser desfrutar deste
absurdo, veja Kapo.

jergón
Além das definições já publicadas, jergon é uma variedade menos transparente de zircão, um amarelo avermelhado. 

jericó
1º_ Antiga cidade da atual Cisjordânia que teve diferentes localizações ao longo dos séculos.  Seu nome em aramaico
é 1808;  1821;  18"  1821;  1818;  1816;  ( Irijó ) e em hebraico 1497;  1512;  1495;  (Yeracj), provavelmente relacionado
ao culto primitivo da deusa da lua Yarij.  2º_ Jericó é o nome de dois municípios do departamento de Antioquia e do
departamento de Boyacá (Colômbia).  3º_ É também um município brasileiro do estado da Paraíba. E Josué enviou
homens de Jericó para 

jerifo
Certamente um erro de jarifo ("vistoso"), ou sharif ("dinastia marroquina descendente de Fátima"), ou Jericó. 

jerigoncio
É uma variante do jargão da palavra. 

jerma
É um sobrefeminizacion de " jermu " , o vesre de mulher.  Aparece quando você perde a origem de vesrica de voz e a
forma do lunfardo, parece lógico que o feminino termina em " ".

jermu
Veja re. l. de "mulher".  Veja também Jerma.

jeropa
34 Vesre; pajero ". Onanista. Ver: Pajero.

jerró
Pensei que poderia ser uma vulgarização para uma inflexão de calçado ("colocar ferraduras"), mas é para errar
("equivocar"), para um recurso comum ao pronunciar duas vogais iguais no final de uma palavra e no início da próxima
que é inserir um /j/ aspirado e assim marcar mais claramente a separação entre as duas.  O verbo 'jerrar' não existia,
mas foi criado para esses casos específicos e certamente hoje se popularizou.  Veja e erre. 

jestapo



Certamente é um erro pela sigla Gestapo.

jesucristo
Para o cristianismo, 'Jesus Cristo' é o 'Filho de Deus feito homem'.  O nome é a união de Jesus e Cristo.  Veja o Filho
do Homem. 

jesuitina
Jesuíta feminina ("relacionada à Congregação das Filhas de Jesus").  Veja Ursuline. 

jesuitino
Sobre a Congregação das Filhas de Jesus.  Veja Ursuline. 

jesús
Jesus é um nome masculino, muito popular na comunidade cristã, pois é o nome do Filho de Deus na Terra.  Vem do
hebraico.    1497;  1513;  1493;  1506;  (Yeshua "el Salvador") que foi transmitido ao grego como 7992;  951;  963;  959;
 965;  9>  (Iesous) e latim como Iesus, de onde veio para o espanhol.  Veja o Filho do Homem, Cristo.

jesús maría y josé
Veja Jesus, Maria, José. 

jet
Não é espanhol, mas é usado mesmo que seja inglês ou francês porque dizer "um chorro" para esse tipo de impulso ou
propulsão não soa bem.  Veja inglês/jato ( pr .  ainda ) .  Veja o jet set. 

jet set
Nome que foi dado desde a segunda metade do século XX a uma classe social alta, ostensiva, que costumava andar
pelo mundo viajando em aviões movidos a jato, que eram uma novidade na época. 

jhoana origen
Veja Jhoana , origem , e também Johana , Johanna , Juana , Juan . 

jhoi khoi
Veio aqui não como uma consulta, mas automaticamente porque está na lista de sinônimos para as namacuas plurais
(de namacua, povos nativos da África), e é um erro: é malformado.  Veja bok choi, khoikhoi. 

jhon david
Há tantos Johnes Sesnando que a consulta não é mesmo para spam.

ji ji ji
Pode ser uma referência a uma canção da banda Patricio Rey e seus Ricota Round-ups que realmente soletravam
"Jijiji", mas às vezes escrevia "Ji-ji-ji" e sempre pronuncia jijijí.  Também pode se referir ao riso do personagem de
desenho animado Muttley ("Patán" em espanhol, embora em alguns programas tenha sido chamado de "Risitas").  Veja
Pierre Nodoyuna. 



ji, ji, ji
JI, ji, ji está escrito incorretamente e deve ser escrito como "Hehehe", sendo o seu significado:<br>É o nome de um dos
temas do álbum Oktubre ( 41, 1986; Banda Argentina Patricio Rey y sus Redonditos de Ricota rocha.

jilear
É um mexicanismo "fazer (para limpar) as fileiras das culturas".  Vem da palavra "fiação", que pode ser um vulgarismo
de "girar", "girar".  

jineta
1º_ Estilo de montaria para cavalaria militar onde o soldado carrega as coxas quase na vertical com os joelhos
dobrados para flanquear o corpo do cavalo com as pernas e assim direcioná-lo, deixando uma ou até ambas as mãos
livres para o uso de armas, principalmente a lança genet.  O nome é tirado de cenete ("membro da tribo berbere
Zeneta"), que era conhecido na Espanha durante a invasão árabe, e cujos soldados usavam esta técnica equestre. 
2nd_ Jóquei feminino.  3rd_ Epaulette, chevron como um distintivo de patente militar nos ombros.  4th_ Antigo imposto
espanhol sobre a posse de gado.  5th_ Nome comum do animal Genetta genetta .  Veja genet. 

jinetas
1º_ Plural de cavaleiro .  2º_ Plural do feminino de cavaleiro.  Veja jinetero . 

jiposa
Garota de jipose. 

jiposo
É um adjetivo para alguma coisa ou alguém com características de jipi (hippie).  Ver metrospiritual, hippioso .

jirn
Não é espanhol, e ser o girn inglês ("fazer uma careta grotesca") está escrito incorretamente e no dicionário errado. 

jitanjáfora
Forma poética com texto sem sentido; também pode ser uma prosa, cujos valores estão em sua harmonia, na
combinação estética de suas palavras e sua cadência.  O nome foi tomado pelo mexicano Alfonso Reyes de uma
poesia desprovido de significado que Mariano Brull ensinou a recitar suas filhas (1929).

jitnu
É um povo ameríndio e sua língua dos atuais municípios de Arauca e Puerto Rondón (Colômbia). 

jitnues
Parece um plural para o povo Jitnu que vive na Colômbia, mas não sei se está escrito corretamente. 

jmaxvahzcrjl
É a quarenta-primeira palavra escrita pelo macaco por Borel 57607;  .

jnteligente
E, sim, ele é inteligente com a primeira carta alterada.



joaco
Joaquin é hipocorista.  Veja Juaco . 

jocoyo
Jocoyo é uma cidade do Peru localizada no distrito de Desaguadero.  2º_ 'jocoyo' é um apocope de jocoiote, "o filho
mais novo, o benjamin", também "o mais mimado"; embora ambos possam vir diretamente do xocoyotl de náugoca. 
Por algum erro ver jocoyol (planta de alazão). 

joder
Acrescentei às definições, dado que a origem do fuck é no Hoder arcaico espanhol, do Latim Latim ("para fornicar") que
eu suspeito refere-se mais a um assunto (ou objeto 58370;)  Passivo que não põe demasiada vontade de ser fornicado.
 De lá e por extensão LAX, que de prejudicar, brincando, se divertindo.

jodete
Forma pronominal do segundo (como 'vos' ) pessoa singular do imperativo para a palavra foda .  Veja verbos/foda.

jodido
Além do significado muito repetido, entre outros, por Pablo Muñoz (Guatemala, Guatemala), neste post, fodido é o
particípio da palavra foda.

johanna
Variante do nome Joan (versão feminina de John). 

jolón
Jolon é uma cidade de Israel localizada no distrito de Tel Aviv.  Seu nome em hebraico 1495;  1493;  1500;  1493; 
1503;  (Jolon) é uma variante de 1495;  1493;  1500;  1493;  1514;  ( Jolot "arenas" ) . 

jomo
JOMO é um acrônimo criado a partir de FOMO, também de origem inglesa, neste caso para alegria de perder
("aproveite perder".  É desconectar-se do ambiente invasivo, das redes sociais, das notícias, de qualquer atividade
externa nova que interfira no nosso bem-estar pessoal e saúde emocional.  Ver algo importa uma foda para alguém,
yemanfutismo, menefreguismo. 

jonatán
Jonathan é um nome masculino de origem bíblica, onde é filho do rei Saul e amigo de Davi.  Vem da voz hebraica de
1497;  1456;  1492;  1493;  1465;  1504;  1464;  1514;  1464;  1503;  ( iojo nathan "dado por Yahweh" ).  Tem outras
versões como Johnatan, Jonathan. 

jonca
Em lunfardo é a janela da gaveta, e é amplamente utilizado como sinônimo de caixão.

jora
1º_ Na região andina, o "milho maltado" é chamado de "jora".  Veja o cayambicaranqui/jora mal formatado, jure.  2º_
Outra ortografia para o coral ("área habitada ao redor de uma polis grega") . 



jornada
Em relação à tarefa diária, um dia de trabalho, um dia de viagem, ele vem do Latin Bass diurnus, em sua versão '
djurnus ' ("Daily").

jornadas
Plural de dias.

jorobaté
Isso parece um erro para "joróbate" ("eufemismo para 'foda-se'"), para verbos/corcunda e o pronome te.  Mas acontece
que ele é usado em alguns casos para grafar uma pronúncia muito comum onde o tônico é forçado para o enclítico
quando está em um imperativo e o pronome final é omitido; Assim, em vez de dizer "Joróbate tú", pronuncia-se
"jorobaté".  Vê corcunda, porra. 

joróbate
Forma pronominal da segunda pessoa singular (como 'você') do imperativo para o verbo jorobar .  Ver
verbos/corcundas. 

josefina
É um nome feminino e diminutivo de José. 

josé
É um nome masculino de origem hebraica como 1497;  1493;  1465;  1505;  1461;  1507;  (Yosef), muito popular entre
os cristãos por ser o nome do suposto pai de Jesus.  É criado a partir da frase 1497;  1492;  1493;  1492;   1500;  1492; 
1493;  1505;  1497;  1507;  (Yahweh leyosif "Deus se multiplicará"). 

jossenka
Obviamente este nome ou sobrenome não é de origem espanhola nem é espanholizado, mas ainda vamos tentar uma
origem.  Pelo que li em algum lugar da genealogia, a família Yossen vem da França, da união das linhagens Yahya e
Iacchia, que deixaram Nantes por causa das guerras entre o Papado e o Sacro Império Romano-Germânico.  Alguns
dos ramos da família podem ter mudado a grafia para Jossen, e também se estabeleceram na Ucrânia, o que explicaria
o sufixo.  Enquanto - 1085;  1082;  1086;  (-nko) é um diminutivo eslavo muito comum nos apelidos russos, para os
ucranianos era também um patronímico usado por jovens alistados no exército cossaco e que lhes dava um certo
prestígio (pelo menos no século XVII).  A partir daí não é estranho que alguma mulher o tenha convertido a 1049; 
1086;  1089;  1077;  1085;  1082;  1072;  ( Yossenka )  [nota: os sobrenomes russos são femininos] e mais tarde foi
popularizado como um nome por outros como Jossey com o sufixo -nka. 

jotes
É o plural do pássaro jote (Coragyps atratus). 

joven muchacho
Embora sejam muito usados juntos, são duas palavras.  Veja jovem (como adjetivo e substantivo), rapaz. 

jovenciata
Tenho certeza que é um erro para a jovem diminuta.



joyita
Diminutivo de joia, em qualquer um de seus significados. 

joystick
É uma palavra em inglês que é usada em espanhol e ainda não é castiliiana, e nomeia um periférico de controle de
computador consistindo de uma alavanca com movimento em várias direções que são lidas e interpretadas por um
programa.  É usado especialmente para jogos, e a palavra é formada pelas vozes alegria ("diversão") e pau ("pau,
pau"). 

jóker
Não é realmente uma Spanishization do Joker inglês, que deve ser 100< yóker, e tem suas traduções diferentes como
Juglar, Prankster, guason, curinga.  Veja inglês/Joker.

jpd
1º_ 'JpD' é a sigla do grupo espanhol "Juízes pela Democracia".  2º_ 'JPD' é o código IATA do aeroporto de Pasadena
e heliporto (EUA). 

juaco
É uma variante do hipocorista "Joaco". 

juacu
Ele é hipocorista do nome Joaquin.  Outra variante é Joaco.  Veja também juacu juacu . 

juan
João é um nome masculino de origem hebraica como 1497;  1493;  1495;  1504;  1503;  ( Iojanaan "seguidor de Deus")
.  Tem versões em quase todas as línguas.  E aproveito para deixar um elo entre San Juan e Mendoza ("estar
bêbado"). 

juana
Versão feminina do nome John. 

juanismo
A respeito de alguém chamado João (ou Joana) e suas ideias; também a um movimento político, filosófico, religioso,
cultural no qual poderia ter influenciado. 

judaísmo
Nome da tradição judaica e religião.  É a mais antiga fé monoteísta conhecida, embora o nome seja aplicado apenas a
partir do século VI a.C.  C .   .  A etimologia é hebraica e vem do "reino de Judá", em 1497;  1456;  1492;  1493;  1468; 
1491;  1464;  1492;  (Yehuda "Eu agradeço a Deus"), que é o nome de um filho de Jacó. 

judeocristiano
Diz-se o que as religiões judaica e cristã compartilham, tendo em conta que este último tem suas bases no primeiro. 
Veja o judaísmo, o cristianismo. 



judias azas secas
Já que estamos contando a história.  A consulta original foi feita em um site na língua castelhana (onde corresponde,
não em um dicionário) por este fragmento de uma história que não foi compreendida : « .  .  .  feijão asaz seco.  .  . » . 
Duvido que alguém dedicado à literatura entenda mal o lugar errado, e reverta as letras de uma palavra ou remova o
sotaque de outra; isso é o que os trolls têm feito porque eles são muito pacientes aqui.  De qualquer forma, vamos
aproveitar a entrada e vincular cada palavra (como se encaixa em um dicionário) no caso de alguém cair por acaso
nesta entrada e quiser entender o fragmento do texto (embora não seja um discurso, e ninguém normal vai procurá-lo
em um dicionário , e se você fizer.  .  .  você tem que escrevê-lo sem erros ortográficos).  Veja judeu, asaz, seco.

judicatura
Dignidade e trabalho de um juiz. 

judicializaci
Parece ser um tribunal da palavra judicialização, colocando o til.

judía
1º_ Nome comum de várias plantas, a mais popular é Phaseolus vulgaris .  Também do seu fruto.  Viu feijão?? , feijão ,
caraota , feijão , feijão .  2nd_ Feminino de judeu. 

judío
Gentileza da Judéia.  Relacionado à Judéia ou ao Judaísmo (religião), o hebraico também é dito por sua etnia e pela
cultura e tradição de seu povo. 

judío-marroquí
Você tem que olhar para o contexto, mas eu acho que há um roteiro sobrando.  E talvez a ordem precise ser revertida. 
Ou mesmo mudar para "Judeomarroquí".  Veja judeu, marroquino. 

juego
1º_ Atividade lúdica, esportiva ou de entretenimento e diversão sem competição, que geralmente tem certas regras. 
2º_ Pelo conjunto organizado de jogadores ou implementos para o jogo, diz-se de qualquer grupo de objetos
relacionados com o mesmo propósito.  3º_ Pela coordenação e movimentos de uma equipe em jogos esportivos ou
habilidade, diz-se que algo "tem jogo" quando tem alguma liberdade de movimento dentro de um conjunto mecânico. 
4º_ Inflexão do verbo tocar.  Veja verbos/jogo . 

juego de manos
Pode ser um jogo violento onde é composto por sucessos, um jogo onde há qualquer manipulação, ou também que se
torna o truque de algum valor.

juego del saco
É outro nome para a "corrida do saco", "corrida do ensacamento", embora também possa nomear outros jogos onde as
bolsas são usadas.  Veja saco ("saco") . -

juegos arrogantes
Ver jogo, arrogante.  São como sinônimos mal formatados na entrada como plural , e em alguns casos feminino ,
'apostas' (claro, para dois significados diferentes), e é por isso que eles acabaram com um espaço duplo; que não seria
tão grave porque ninguém vai fazer essa consulta mesmo com um único espaço. 



juemáquina
É uma contração vulgarizada para a expressão "filho de uma máquina", que geralmente é cercada por pontos de
exclamação e pode ser um elogio (como "filho de um tigre") ou uma imprecação eufemística (como "filho de uma mãe
ruim"); Tudo depende da interpretação que fazemos de "máquina". 

juera
Jaqueta maneira de dizer " "

jueves
Dia da semana entre quarta e sexta-feira.  O nome vem do latim Iovis dies ("Dia de Alegria ou Júpiter"). ¡

jugar a las muñecas
Na verdade, seria isso: "brincar com bonecas", mas acontece que chegou aqui ao mesmo tempo que a pergunta
"brincando com carrinhos", e juntos eles então assumem outro significado, já que é considerado como um estereótipo
preconceituoso de "brincar com uma menina (mulher)" que não corresponde aos meninos. 

jugar a los carritos
Na verdade, seria apenas isso: "brincar com carros", mas acontece que chegou aqui ao mesmo tempo que a pergunta
"brincar com bonecas", e juntos eles então assumem outro significado, já que é considerado como um estereótipo
preconceituoso de "brincar para uma criança do sexo masculino" que não corresponde às mulheres. 

juguete
1º_ Diminutivo de jogo, que é usado muito mais para o objeto com o qual é jogado.  2nd_ Diversão, entretenimento,
zombaria.  Num sentido quase poético, é algo ou alguém à mercê de uma força externa que não pode controlar.  

juicho
Se não é spam de algum yutuber ou similar, é uma variante do goicho Hypocoristic ou huicho para "Luis" (o nome do
papagaio mencionado por Danilo Enrique Noreña Benítez é precisamente porque no Brasil eles chamam de "Luisa"). 
Embora também possa ser um erro por tentativa, Huichol, Huacho,

juicio
1o_ Critérios para julgar .  2o_ Avaliação de uma entidade superior e qualificada, geralmente de um juiz.

juicios y añadiduras
Não sei se, em alguns casos, é usado como locução, pois deve ser entendido simplesmente por julgamento
("julgamento", "critério, razoabilidade") e acréscimo ("agregado, muitas vezes desnecessário"). 

jujuíes
Plural de jujuí ("povo indígena andino"). 

julepe
Em princípio, foi uma bebida doce (espírito) usado como calmante ou sedativo que em árabe foi chamado 1580;  1604; 
1575;  1576;  PR.  yulap) de persa 1575;  1576;  ("água") 1711;  1604;  ("rosas, flores"), mas já em espanhol tomou por
Antífrase o significado de sentir-se nervoso, medo, stress, cansaço.  É também um jogo de cartas.



julero
julero é escrito incorretamente e deve ser escrito como "fulero", sendo o seu significado:<br>Dissimulação de " fulero ".

julio
1º_ Julio é um nome masculino de origem latina.  Seu feminino é Julia.  2nd_ Sétimo mês do ano.  Nomeado como uma
homenagem ao imperador Júlio César.  3º_ No Sistema Internacional de Medição, o joule é uma unidade de energia,
trabalho e calor.  Seu símbolo é J, e o nome é uma homenagem ao físico inglês James Prescott Joule por suas
contribuições à termodinâmica. 

jumadera
1º_ Metatese, com alguma dissimilação, de fumaça ("nuvem de fumaça").  2º_ Embriaguez .  Ver juma, jumar . 

jumaera
1º_ Forma vulgarizada para jumadera ("embriaguez") .  Veja juma .  2º_ Forma vulgarizada para fumaça ("nuvem de
fumaça") . 

jumar
É outra forma de fumar ("fique bêbado, intoxicado"), que de alguma forma também está associado ao tabagismo. 

jumbo
É um adjetivo para algo "grande, de tamanho enorme", do nome de um elefante abissínio capturado em meados do
século 19 e exibido em circos e feiras na Europa e nos EUA.  Não há registros que expliquem por que lhe deram esse
nome, talvez tenha sua origem no yambo de saudação suaíli, que é como Jumbo soa em inglês, embora por alguma
razão em muitos países de língua espanhola dizemos 'yumbo'. 

june
Flexão do verbo junar .  Ver verbos/junho . 

jupa de maní
1º_ É outro dos nomes comuns do inseto machaca (Fulgora laternaria), que em sua fase adulta desenvolve uma
cabeça grande semelhante a uma vagem de amendoim ou amendoim como método de proteção contra predadores,
pois lá possui duas manchas que se assemelham a olhos, que combinadas com as cores das asas lhe dão uma
aparência de pequeno réptil.  Veja jupa ("cabeça"), jacaré-borboleta, chicharra-machacuy, cocoposa.  2º_ É uma
variante de "cabeça oca" ("pessoa irresponsável, que não medita o que faz") que é usada mais como uma "cabeça de
amendoim". 

juradura
É possível que a palavra 'juradura' seja usada em alguns casos, mas provavelmente é mais uma pseudoconsulta na
coleção "sem a vogal tônica" inspirada em 'juraduría' ("dignidade do júri"). 

juria
Forma vulgarizada e jaqueta para a fúria ("raiva, violência"). 

jurias
Plural de vulgarismo juria ("fúria"). 



jurides
Pode ser um erro pelo plural de jíride.

jurídica
Feminino do jurídico . 

jurídico
Relacionado à justiça, que está em conformidade com a lei. 

justa
1º_ Feminino de apenas .  2nd_ torneio medieval entre dois competidores, que se enfrentaram armados como em uma
batalha para demonstrar suas habilidades.  Em muitos casos, o propósito era apenas esportivo, mas em suas origens
foi tentado validar ou justificar um direito entre os dois, por isso era mais semelhante a um duelo até a morte. 

justaposición
E.  .  .  Seria a frase "apenas posicionar" sem o espaço.  Veja só. 

juzgador que juzga
E se você é um juiz, eu tenho certeza que você julgar, embora se é o seu trabalho, você é geralmente chamado de juiz.
 Veja o juiz.

juzgadura
Aos possíveis erros descritos por JOHN, adiciono o clássico trolling neste dicionário de consultoria sem as vogais
acentuadas para julgar ("dignidade do juiz"). 

juzgaduría
É a dignidade e o status de um juiz. 

juzgar
Faça julgamento sobre algo ou alguém.

júpiter
1º_ Príncipe dos deuses na mitologia romana.  Veja Iuppiter .  2º_ Pelo anterior, nome do quinto planeta do sistema
solar.  Veja Joviano.  3º_ Chama-se 'Júpiter' ou 'Júpiter' a Lagerstroemia indica, nativa da Ásia.  A associação com o
planeta ocorre porque ele floresce no verão, quando Júpiter é visível no Hemisfério Norte. 

k
1º_ Consoante de nome "ka", que os espanhóis tiraram do alfabeto grego, principalmente para vozes técnicas.  2º_ 'K'
é o símbolo químico do potássio.  3º_ 'K' é o símbolo da unidade de temperatura "kelvin".  4º_ 'K' em matemática
representa uma constante.  5º_ 'K' é o símbolo do quilate (joias).  Veja kt .  6º_ 'k' é o símbolo do prefixo kilo ("mil").  7º_
Nome de uma vitamina.  8º_ Nome de diversas obras e personagens da música, cinema e literatura. 

kaaba
A Caaba ou Caaba é um lugar sagrado, um ponto de peregrinação e direção para o qual os muçulmanos conduzem



suas orações.  É uma construção quase cúbica em Meca (Arábia Saudita) dentro da mesquita Masyid al-Haram, que
também contém em sua estrutura a Pedra Negra (relíquia do Islã).  Seu nome vem do árabe 1575;  1604;  1603;  1593; 
1576;  1577;  ( al Kaaba "o cubo"). 

kacé
Se não for spam para uma marca de roupas de Berlim, pode ser uma contração para a saudação em voseo "o que
você faz.  .  . ?» .  [Nota: na banda americana 'KC and the Sunshine Band' KC é pronunciado 'kay ci', após o
sobrenome de seu líder Harry Wayne Casey, que soa o mesmo.]

kakistocracia
Superlativo da cacocracia? Na verdade, sim. é um neologismo que é usado em pouquíssimos casos em que se encaixa
no contexto, porque senão seria uma opinião de propaganda.  É tirada do grego 954;  945;  954;  959;  9>  ( kakos
"ruim" ) o sufixo superlativo 953;  963;  964;  969;  ( istous ) 954;  961;  945;  964;  959;  9>  ( kratos "poder, governo") . 

kalani
Nome da mulher; tem outras versões como Khalanie.  Veja também nahuatlhuichol/kalani .

kaleborroka
Ele é basco e refere-se à luta de rua ou tumulto.  Ver Basco/Kaleborroka , Basco/Kale , Basco/Borroka . 

kalidou
É um nome masculino, comum no Senegal.  É possivelmente uma versão do árabe de 1582;  1575;  1604;  1583; 
(Khaled "imortal") com influência francesa, e talvez com algum Wolof. 

kalipigia
Por alguma razão, na calipigia espanhola é a preferida.

kalo
Nome de cerca de vinte cidades na Libéria, Indonésia, Turquia, Burkina Faso, República Democrática do Congo,
Nigéria, Tanzânia, Vietnã, EUA, Papua Nova Guiné, Guiné, Lesoto e Mali. 

kamaboko
Tipo de surimi ou surumi ("peixe japonês ou comida à base de caranguejo") .  O nome é transliteração de 12363; 
12414;  12412;  12371;  ( kamaboko ) . 

kamia
1º_ Outra forma de chamar a tribo Kumiai, que habitava a atual fronteira entre o México e os EUA.  2º_ Kamia é o nome
de uma mulher.  Não há acordo sobre sua etimologia; poderia ser uma feminilização dos kami japoneses (espíritos
xintoístos com alguma semelhança com os lares romanos). 

kanikama
É uma barra de pasta de peixe cozido, embora a crença popular (mesmo em sua casa japão) é que contém caranguejo.
 O nome é uma marca registrada que se tornou genérica em muitas partes do mundo.  Ver surimi , kamaboko . 



kanji
Ortografia japonesa, sinopgrams baseados no sistema de escrita chinês.  Vem de 28450;  23383;  ( kanyi "han
personagem" ). .

kapanga
Banda de rock e ska de Argentina.  O nome refere-se à palavra " " de guarda-costas.  Ver: guarda-costas.

kaqchikel
É outra grafia para cachiquel ("povo e sua língua de origem maia"). 

kaqchiquel
É outra grafia para cachiquel ("povo e sua língua de origem maia"). 

karely
Karely é um nome feminino, às vezes usado como hipocorista.  Não há acordo sobre sua origem, algumas teorias
assumem que é uma variante feminina de Carlos, por isso viria do cheorl germânico ou keorl ("pessoa, no sentido de
'não-escravo'); para outros tem uma origem latina na cara adjetiva ("querida, amada, valiosa"). 

karoshi
Não é espanhol, mas é usado porque não temos um equivalente, já que na América Latina não é o caso (pelo menos
voluntariamente).  É uma palavra importada do japonês para "morte por overdose de trabalho", originalmente 36942; 
21172;  27515;  ( karoyi ) formado pelas vozes 36942;  ( ka "excesso" ) 21172;  ( rho "trabalho") 27515;  ( yi "morte" ) . 

kashrut
Embora pareça menos, é o mesmo que o iídiche "kosher".  Do hebraico de 1502;  14<  1511;  1456;  1493;  14>  1468; 
1513;  1461;  1473;  1512;  (cáshrut "que respeita adequadamente os preceitos judaicos para os alimentos que os
praticantes podem consumir" ). 

kasicasgo
Você tem que ver o contexto. Na Argentina, pode ser uma ironia ( até uma falta de ortografia ) sobre a liderança da
família 40 Kirchner; que são identificados com a carta " K-"  ) comparado com chefes. Eles ocuparam cargos de
senadores, governadores e presidentes.

katanga
Outra versão gráfica de catanga. 

katharos
Transliteração do grego 954;  945;  952;  945;  961;  959;  9>  (katharós "limpo, puro") para outra língua como o inglês,
já que em espanhol você pode colocar o acento na última vogal, ou simplesmente traduzi-lo como "cátaro". 

katja
É uma versão nórdica de 'Katya', uma forma reduzida de 'Ekaterina' ( 'Catalina').

káiseres



Plural de Kaiser .

keinán
Pode ser ainda mais uma ortografia para Cainan.

keloke
É outra variante de "q lo q" também usada como saudação, como mencionado em "klk manin", onde uma vírgula e
acento parecem estar faltando. 

kelvin
Escala de temperatura que começam em " zero absoluto " onde em teoria do termodinâmico movimento dos átomos é
interrompido. Seu prático usar ( embora permaneçam 41 valores teóricos; ocorre em iluminação, uma vez que o preto
em um corpo emite radiação de cor para ser " " aquecida, e cada valor de temperatura kelvin coincidirá com um
comprimento de onda diferente. Veja: Absolute zero.

kenko
'Kenko' é um sítio arqueológico inca perto de Machu Picchu, em Cusco (Peru).  O nome é de origem quechua, onde
Q'inqu significa "labirinto", embora tenha sido nomeado em homenagem aos conquistadores espanhóis por seus
caminhos em ziguezague e sua rede de túneis subterrâneos. 

kerkedé
É o nome de uma infusão ou chá preparado com flores, tradicional no SudãoEu ainda não provei o kerkedé em Cartum.

kénosis
É uma palavra usada no Novo Testamento que os cristãos interpretam como uma maneira voluntária de abandonar os
conceitos terrenos para receber e aceitar plenamente a vontade de Deus.  A palavra grega 954;  949;  957;  969;  963; 
953;  9>  (kenoosis) vem do verbo 954;  949;  957;  959;  969;  (kenoo "esvaziamento") . 

khoikhoi
Outro nome para o grupo étnico Namaqua ou Namacua, embora eles também sejam conhecidos como hotentotes
("bolos") pelos holandeses.

kiada
Exagero, itry olhar como alguém que não é, comportamento insolente.  É usado em algumas cidades em Espanha, e
embora eu não tenha a etimologia, ocorre-me que pode ter uma origem comum com quia.

kidam
Anarca versão de chidam? .  Veja também quía . 

kilix
É outra maneira de chamar o cálice (copo), mais perto do grego original. 

kilo watts hora



Kilowatt está escrito, e a hora pode ser para kW?h (medição de energia "kilowatt hora" ou kW/h (medição de energia
"kilowatt por hora").  Em caso de dúvidas, veja também quilo, watt, watt. 

kilo-
Prefixo significa "por mil, mil vezes".  Do grego 967;  953;  955;  953;  959;  953;  ( chílioi "mil" ) .  Seu símbolo é k. 

kilombo
É outra ortografia para quilombo. 

kilowatio
Erro por quilowatt ou quilowatt . 

kin
Não é espanhol, e pode ser nome da pessoa, nome do filme, água engarrafada, nome de criptomoeda,

kina
1st_ Nome do Pinctada Máximo, a maior ostra perlífica do mundo.  2nd_ Moeda da Papua-Nova Guiné.  O nome vem
de ostras, que antes eram usadas como moeda.  nome da mulher 3rd_. 

kinas
Plural de kina . 

kinetoscopio
Uma máquina precursora dos projetores cinematográficos cujas animações eram vistas em uma única tela.  O nome é
tirado do grego 954;  953;  957;  951;  963;  953;  9>  (cinese "movimento") 963;  954;  959;  9<  949;  953;  957; 
(escopo em "observar").  Veja nickelodeon. 

kinki
Ver também quinqui, excêntrico.

kinkillero
É uma variante do quincallero, embora mais tarde tenha assumido outros significados e talvez isso justifique as
mudanças ortográficas, algumas tiradas de kinky.  Veja quincalla , -ero , kinki , quinqui . 

kinky
Em inglês é "de ferro ou"enrolar"pequeno, também" torcido", e, portanto, o significado coloquial
de"perverso"alcançando o espanhol para chamar o sexo kinky, prática sexual extrema mas consensual, em lugares ou
tempos pouco ortodoxo, com acessórios, escravidão"  , sadomasoquismo,.  .  .

kiosko
É outra variante de quiosque ou quiosque, mais próximo do antigo turco kö 351;k ("pavilhão, ponto de vista") que nessa
língua evoluiu para "mansão", que seria de fato um retorno à sua origem persa, mas que passou para o resto da
Europa como "loja", "pequeno e independente posto de outro edifício maior para venda, promoção, informação, .  .  . " . 



kiosko quincallería
Veja quiosque, quincallería. 

kiosko-
Claro que é quiosque com um traço extra. 

kioskos
Plural de quiosque (variante de quiosque ou quiosque).  

kioto
Quioto é o nome de uma prefeitura e sua capital, na ilha de Honshu, no Japão.  O nome original da cidade fundada no
final do século VIII era 24179;  23433;-  201(  ( em inglês Heian-Kio "capital da paz" ) formado pelas vozes 24179; 
23433;  ( Jeian "Paz, Tranquilidade" ) 201(  37117;  ( kioó "cidade" ), sendo 201(  37117;  (Quioto "cidade de residência
do imperador, capital") um nome popular que acabou se tornando oficial no século XI.  Ver Toji, Yura. 

kipá
Chapéu ritual judaico usado por homens, especialmente em lugares de culto.  Hebraico-1499;  14<  1468;  1508;  1464;
 1468;  1492;   ( kipa, " top, abóbada "  41.;

kirchnerismo
Na Argentina é um movimento político dentro do peronismo iniciado por Nestor Carlos Kirchner que inclui sua família,
embora sua viúva Cristina Fernández de Kirchner se identifique com o cristinismo. 

kirchnerista
Apoiador ou apoiador do kirchnerismo (movimento político argentino de origem peronista). 

kirie
É uma palavra que é usada no clássico grego e espanhol quase exclusivamente no campo religioso (veja Kyrie
eleison); a ortografia original vem de 954;  965;  961;  953;  959;  9>  (kyrios), e sendo um vocativo é traduzida como
"Oh, mestre!" ou "Oh, senhor!".

kirshnerista
É um erro.  Talvez para um devoto do deus Krishna no hinduísmo, ou parente do artista plástico Ernst Ludwig Kirchner,
ou talvez para o asteroide que leva seu nome, mas muito provavelmente eles queriam escrever kirchnerista ("apoiador
do kirchnerismo") do político argentino Néstor Carlos Kirchner. 

ko
KO é uma forma abreviada para o homem Inglês KnockOut , que ocorre em esportes de contato, como o boxe, quando
um dos contendores leva uma batida que o impede de seguir a luta.

koans abstracto
Há mais erros do que palavras aqui.  Para começar, digamos que k 333;an é a transliteração do japonês 20844; 
26696;  (kooan), uma variante semelhante à aporia filosófica grega que é usada no budismo zen para ser interpretada
pelo aluno.  Está escrito o mesmo em singular e plural, e a versão castilianizada pode ser koan - já que em espanhol
não temos o longo /o/ - por isso, se precisássemos nomear mais de um, a construção correta para nós seria 'koanes'. 



Por outro lado, todos são abstratos, a ideia não é interpretá-los literalmente, então com o adjetivo é criado um
pleonasmo, que mesmo que estivesse correto, não é locução e não se encaixa como uma entrada de dicionário. 

kobani
Parece-me que a cidade síria é chamada de Kobane mais.  E o policial, Cobani.  Eu estava pensando que se fosse
verdade a definição de Danilo Enrique Noreña Benítez seria um achado para a comunidade de estudiosos do lunfardo,
porque para mim as etimologias para 'cobani' eu nunca terminei de fechar, e que é "olho ou vigilante" em árabe abre
uma nova caminhada ou pesquisa.  Mas acontece que é como Hector e Manuel Penichet P dizem, para a cidade no
Ocidente que eles chamam de Kobane, e seu nome oficial em árabe é Ayn al-Arab, escrito como 1593;  1610;  1606;  
1575;  1604;  1593;  1585;  1576;  ( ayen al arabi ) que é o que se traduz como "O Olho Árabe".  Nada de "Kobani", que
é o nome alemão da empresa que construiu sua estação de trem (Koban, Railway Company), e é uma contração de
"Kompany bahn".

kobe
1º_ Nome de pelo menos uma dúzia de lugares geográficos no Chade, EUA, República Democrática do Congo,
Indonésia, Nigéria e Japão.  2º_ Pela cidade japonesa de 31070;  25144;  (Kobe) na prefeitura de Hyogo, o gado wagyu
e sua carne também são chamados de "kobe".  Veja também Kobé . 

kobé
Kobé é o nome de 3 cidades no Chade, Haiti e Mali, respectivamente.  Veja também Kobe . 

kof
Como um acrônimo 'KOF' não tem desenvolvimento em espanhol, mas podemos encontrá-lo de outras línguas para
identificar a empresa de engarrafamento "Coca-Cola Femsa", ou para o jogo The King of Fighters, ou para o instituto
Konjunkturforschungsstelle ("Swiss Business Cycle Research Center").  É também o código IATA para o Aeroporto de
Komatipoort (África do Sul). 

kogui
Povos aborígenes que vivem na Serra Nevada de Santa Marta Colômbia; também chamado kaggaba, o nome de uma
de suas quatro tribos fundadoras.

koguis
Plural de Kogui, todo aquele povo.

koinonía
Chega a termo religioso, do cristianismo, que é entendido como 'comunhão', embora teve diferentes dependendo da
época.  954 grego;  959;  953;  957;  969;  957;  953;  945;  (koinonia, "comunhão")

koit
É um nome masculino de origem estoniana, e significa "amanhecer".  Não é amplamente utilizado na América, onde
pode ter outros significados, como o náuatle "árvore" ou o crioulo haitiano "coito". 

kola
Além dos vários nomes geográficos, é também a língua falada na ilha de Kola (Arquipélago de Arú, Indonésia); e uma
forma de chamar a castanha de cola (Cola acuminata), que vem de seu nome na mandinga africana k'ola e é a origem
de tantas marcas de bebidas mencionadas aqui.  



konebaad
Eu não tinha certeza se era espanhol, mas parece espanhol do dinamarquês konebåd ou norueguês konebåt, por isso
deve ser usado.  É um tipo de barco comum até meados do século passado na Groenlândia, muito utilizado pelos Inuit
que o chamavam de umiak, semelhante a uma canoa com espaço para várias pessoas ou para mercadorias, ao
contrário do caiaque que tinha espaço para um único homem.  E foi isso que gerou a confusão, porque o umiak não é
um barco para as mulheres, mas para o homem levar a esposa (que também remava) e, eventualmente, os filhos.  Por
isso, o nome nórdico é composto de kone ("esposa") baat ("barco"). 

konny
'Konny' é um nome feminino, ou um diminutivo hipocorista Konstanze, que é menos frequente que Constance, para o
qual "Connie" é mais usado.  Há uma etimologia que supõe uma origem no latim cornu, nós ("chifre") ou talvez cornus, i
(arbusto ornamental "dogwood"), embora o sufixo -y seja mais inglês do que latim; e com esse critério poderia até ser
por um diminutivo de Kon, o deus inca da chuva e do vento sul. 

kool
Não é espanhol; mas é o apelido do músico Robert Earl "Kool" Bell (Muhammad Bayyan).  Veja inglês/cool .


